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z ősnyomtatványokról
Az 1499-iki kölni krónika az első 
nyom tatott könyvként a sokszor 
em lített 42 soros bibliát jelöli meg. 
T ovábbá m egállapítást nyert, hogy 
ezt a m unkál a 36 soros biblia kö­
vette. Az első kis és keskeny be­
tűkből van szedve, az utóbbihoz 
pedig nagyobb és vastagabb betű­

ket használtak. M indazonáltal a 36 soros biblia betűit 
a 42 soroshoz használtakénál idősebbeknek tartják, 
m ert azok a m ár jóval a könyvnyom tatás föltalálása 
előtt rajzolt könyvekben sűrűn előfordulnak. A zon­
ban term észetes, hogy a m esterien előállitott bibliai 
nyom tatványok előtt is lehettek m ár kísérleti munkák, 
m ert hiszen azt senki sem  hinné el, hogy Gufenberg 
m indjárt az em lített rem ekm űvekkel kezdte. így töb­
bek között ism ernek egy irodalm i töredéket, am ely 
csillagászati adatai után ítélve, az 1448. évre szóló 
naptár lehetett és igy 1447-ben készülhetett. De van­
nak m ég ennél is régibb 
nyom tatványok. Legalább 
a betűformákról és a sze­
dés-és nyom tatástechnikai 
fogyatékosságai m iatt gon­
dolják, hogy a legrégibb 
m egm aradt Gulenberg-ter- 
mék. Ezt a nyom tatványt a 
mainzi G utenberg-társaság 
kutatta ki. A  címe: „Main- 
zer F ragm ent vöm W elt- 
gericht". Mint m ár em lítet­
tük, a m eglévő ősnyom ­
tatványok közül ezt tekinti k 
ezidőszerint a legrégibb­
nek. A  szövege egy ném et 
vers töredéke és arról szól, 
h°gy milyen lesz az isten­
telő és hitetlen sorsa az 
ítélet napján. A két oldalon 
nyom tatott irat 24 soros. Bi­
zonyára böjtidőkben került 
^yíjvánosságra és az isten­
félő lelkek buzdítására szol­
gait. Ezt a nyom tatványt 
®g®®zen véletlenül régi ak ­
ták között találták és most 
a mainzi Gutenberg-mú'*
?eum őrzi. Az ilyen érté- 

es leleteket egyáltalán 
c8ak a véletlennek lehet kö­
szönni. Az ősnyom tatvány- 

Htatók ugyanis legújabban 
raJ°ttek arra, hogy a régi

időkben az aktákat takarékossági szem pontból — a 
papiros és a pergam en nagyon drága anyag volt 
m ég akkor — m akulatúrába csomagolták és ilyen 
módon m ár nem egy értékes ősnyom tatványt födöz- 
tek föl. Sőt a könyvkötésnél is csak ilyen használaton 
kivüli nyom tatványokat dolgoztak föl. A kutatók most 
persze nagy buzgalommal forgatják a régi könyveket, 
hátha valami értékes dokum entum ra bukkannak. 
Dr. Z edler és Heinrich W allau, a két kitűnő kutató 
és szakem ber, vizsgálat tárgyává tették az ism ertetett 
verstöredéket és ügy nyilatkoznak, hogy a betűk és 
a technikai kivitel azt a benyom ást teszik, hogy a 
nyom tatvány kétségtelenül olyan időből származik, 
am ikor Gutenberg találm ánya m ég nem állhatott 
azon a fokon, amelyen az em lített csillagászati nyom ­
tatvány, illetőleg az 1448. évre szóló naptár nyom ta­
tásakor állt. A betűk nem állnak vonalban, magasabb, 
tehát széjjellapított és alacsonyabb, illetőleg alig lát­
ható betűk nagyszám ban fordulnak elő. Az írásjelek 
teljesen hiányzanak, a kizárás rendszertelen és a be­
tűk sem tökéletesek még. Mindezek a jelenségek 
arról tanúskodnak, hogy a leírt nyom tatvány tényleg 
a könyvnyom dászat bölcsőkorából való. Az írás m ajd­
nem 23 pont m agas és a 36 soros biblia megjelené­

séig, nagyon kevés eltérés-

Vdíiozás
a M ag y a r Nyomdászat 

szerkesztőségében

Úgy véljük, hogy örömet szerzünk t. olva­
sóinknak, amikor bejelentjük, hogy sikerült 
a M agyar Nyomdászat társszerkesztöjéül

NOVÁK LÁSZLÓT,
a szakirodalomnak avatott és brilliánstollú 
munkását megnyernünk. Nyereség ez nem­
csak a Magyar Nyomdászatnak, de az egész 
grafikai iparnak, mert igy Novák László 
azzal, hogy elfogadta a társszerkesztöi ál­
lást, ismét szoros kapcsolatba jutott a gra­
fika i iparágakkal és széleskörű tudásának, 
meggondolt, lelkiismeretes munkásságának 
olvasóinkon keresztül elsősorban a grafikai 
iparágak fogják hasznát látni. E z  a beje­
lentésünk egyszersmind újabb bizonysága 
annak, hogy a M agyar Nyomdászat a le­
hető legjobbat akarja nyújtani olvasóinak.

71 M ag y a r Nyomdászat 
szerkesztősége•

sel, az ősnyom tatványokon 
csak ez a betűfaj található. 
Eltérés később legföljebb 
annyiban mutatkozik, hogy 
a betűk már valamivel job­
ban állnak vonalban és 
a betű képe is tökélete­
sebb. Itt elsősorban az ön­
tőkészülék fejlettebb volta 
észlelhető. Azt is megfi­
gyelték, hogy különböző 
ősnyom tatványokon né­
mely betűk annyira ha­
sonlók hibájukban, hogy 
csak egyazon matricáról 
készülhettek . . .  Ez pedig 
am ellett bizonyít, hogy a 
matrica nem  ólomból, ha­
nem  tartósabb anyagból, 
valószínűleg acélból állít" 
tatott elő. Term észetes te­
hát, hogy a mainzi verstö­
redék betűi is acélból ké­
szült matricáról öntettek.

A párisi 27 soros Do- 
natot a m ásodik legrégibb 
ősnyom tatványnak tekin­
tik. (Aelius Donatusnak a 
középkorban általánosan 
használt latin nyelvtanát 
röviden Donatnak neve­
zik.) A 14 oldalra terjedő 
nyomdai term éknek vélet-
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lenül fölkutatott m aradványáról van itt szó. V alam i­
kor a mainzi városi levéltárban találták, most a párisi 
nem zeti könyvtárban őrzik. E nyom tatvány és a 
mainzi verstöredék betűi között bár nem  nagy az el­
térés, mégis észrevehető, hogy valamivel fejlettebb 
nyom datechnikának a produktum a. Egyébként azon­
ban rögtön észrevehető, hogy a két m unka egy m ű­
helyből származik.

A  holland Donatok a párisiénál sokkal kedvezőt­
lenebb benyom ást keltenek. Az írás körülbelül mit- 
tel nagyságú. A betűk nem  állanak vonalban és a 
nyom tatvány m aga rendkívül nyugtalan képet mutat. 
A papirosrlap úgy fest, m intha hangyák lepték volna 
el. A  hollandok erősen állítják, hogy ezek a nyom ­
tatványok még G utenberg találm ánya előtt készültek. 
H át bizony ha a fogyatékosságuk után bíráljuk el 
azokat, akkor a holland föltevésnek igazat adhatunk. 
A m ár idézett kölni krónika is tesz ném i célzást erre 
és nincs kizárva, hogy van is valam i a dologban, 
noha általában kételkednek ennek a lehetőségében. 
Hogy a holland Donat-nyomások öntvényről és nem 
fametszetről készültek, az kétségtelen, viszont azon­
ban föltehető az is, hogy egym ás mellé szedett betűk, 
illetőleg szedés, ilyen összefolyó és rendszertelen ké­
pet nem  m utathat. Valószínűleg szedéssé formált 
apró belűlem ezekről van itt szó, amelyekről a nyom ­
tatás úgy készülhetett, am int azt a könyvkötőknél 
még m a is láthatjuk Hogy G utenberget ezek a Do­
natok inspirálták volna a könyvnyom tatás föltalálá­
sára, vagy hogy egyáltalán volt-e tudom ása ezek 
létezéséről, erről biztosat senki sem m ondhat. Hiszen 
az sem lehetetlen, hogy a két találm ány egymástól 
teljesen függetlenül jött létre, csakhogy a hollandi 
nem  fejlődött tovább, ellenben Gutenberg művészete 
nem sokára Hollandiába is bevonult.

A harm adik legrégibb ősnyom tatvány, mint m ár 
említettük, az 1448. évre szóló csillagászati naptár. 
Ezt a nyom tatványt 1901-ben a w iesbadeni könyv­
tárban találták. Egy ősrégi könyvtáblának a belső 
oldalára volt ragasztva. Nagy kár, hogy ez a nyom ­
tatványem lék is csak töredék. A  hónapok csak ja­
nuártól áprilisig vannak m eg és ezekből is a sorok 
végei le vannak vágva. A holdváltozások és a föl­
tüntetett ünnepek révén állapították m eg m atem a­
tikai pontossággal, hogy, a nyom tatvány: naptár és 
hogy az 1448. évre szól. Így tehát bizonyára 1447-ben 
készült és ennélfogva a legrégibb nyom tatvány, 
am elynek az előállítási idejét meg lehet állapítani. 
Az ezután következő legrégibb nyom tatvány hét esz­
tendővel fiatalabb. Ez a nyom tatvány: egy ném et fali­
naptár. Persze ennek az ősnyom latvápynak is csak a 
töredéke van m eg és a nagyságából ítélve, a naptár 
33'5X24 cm. térfogatú lehetett. A könyvnyom tatás 
fokozatos fejlődésének a jeleit ezen m ár határozottan 
föl lehet ismerni. A  betűk szépen vonalban állanak 
és különféle apróbb változások arra m utatnak, hogy 
a nyom tatástechnika terén szerzett tapasztalatok itt 
m ár fölhasználtattak. A farkos betűk konzekvensen 
vannak alkalm azva és a m ondatok végét középre 
zárt pont jelzi.

Valószínű, hogy bizonyos belűfajt több éven át 
használtak az ősök. Am i írás elkopott, azt azután a 
készenlétben álló m atricáról m indenkor újjal pótol­
ták. Es föltehető az is, hogy a nyom dában szükséges 
különféle segédeszköznek és anyagnak G utenberg 
volt a m egterem tője. M indazonáltal kétségbevonják, 
hogy az em lített nagy ném et naptárt G utenberg ké­
szítette volna. Ugyanis ez a nyom tatvány — úgy a 
szedés, m int a nyom ás — nélkülözi m indazt, ami 
Gutenberg m unkáit általában jellem zi: a csín, a m ű­

vésziesség. A  kutatók azt gondolják, hogy ennek, 
valam int a 36 soros bibliának Pfister volt a nyom ­
tatója. E föltevésnek lehet is valam elyes alapja, mert 
a nyom dák szaporodásával G utenberg betűivel több 
helyen dolgoztak. Így például tudni vélik, amikor 
Pfister Bam bergben nyom dát alapított, Gutenbergtől 
írást vásárolt, m ég pedig azt az írást, am elyik erede­
tileg a 42 soros bibliához készült. M inthogy azonban 
ez nem  a legjobban sikerült, Gutenberg túladott rajta 
és a bibliához m ás írást készített. Itt van a m agya­
rázata annak, hogy noha a 36 soros biblia később 
készült, m int a 42 soros, mégis régibb és tökéletle­
nebb betűi vannak. Ez egyezik azzal a föltevéssel is, 
hogy a 36 soros biblia csak rövidített kiadása a 42 
sorosnak és hogy ezt Pfister a Gutenbergtől vásárolt 
selejtes betűkkel nyomta.

G utenberg biblia- és zsoltárnyom tatásait m egelő­
zően M issalékkal (m isenyom tatványokkal) is kísér­
letezett, de ezek a nyom atok a 42 soros bibliához 
hasonlítva m ég igen fogyatékosak. A m egm aradt 
példányokon, am elyekből egyet M ünchenben, egy 
m ásikat Sankt-Paulban őriznek, világosan kivehető, 
hogy a hiányokat ecsettel vagy tollal igyekeztek pó­
tolni. A  m eglévő legrégibb nagyobb Gutenberg- 
nyom tatvány, am ely m ég a 42 soros biblia, tehát 
1459 előtt készült, az úgynevezett M issale speciale. 
Egyes sorok vörössel vannak nyomva, a nagy iniciá­
lék pedig festés útján készültek. A kötet fóliónagy- 
ságú és 176 lapot tartalm az. Füst állítólag ehhez a 
m unkához ad ta azt a 800 aranyforintot, am elyet 
később pör útján igyekezett behajtani G utenbergen. 
Persze van ezzel szem ben álló vélem ény is. Ugyanis 
kiindulva abból, hogy ez a m isenyom tatvány m eg­
lehetősen fogyatékos, a nyom tatását nem  Guten- 
bergnek, hanem  egy berrom ünsteri kanonoknak tulaj­
donítják, aki a hozzá való írást G utenberg egyik 
tanítványától szerezte. N. E.

legnemesebb család
Azt mondják, hogy a nem ességet 
az ősök szám a szerint mérik. A ka- 
marási titulus m egszerzésének pél­
dául — úgy olvastam  valahol — 
tizenkét ős kim utatása a föltétele. 
Nohát ennél mi sem könnyebb. 
Egyszerű tipográfusem ber létünkre 
is kim utathatunk akár egy milliót. 

M inden em bernek van ugyanis 2 szüléje, 4 nagy­
szülője, 8 déd-, 16 szép-,32 ükszülője; ükszüleinknek 
ism ét összesen 64 szülejük, 128 nagy-, 256 déd-, 512 
szép-, 1024ükszülejük; az ezután következő szám ok:
2048,40%, 8192,16.384, 32.768,65.536, 131.072, 262.144, 
524.288,1,048.576. A  huszadik ízig visszam enőleg tehát 
máris kim utathatunk egymillió őst. Egy-egy gene­
rációt harm inc esztendőre szokás szám ítani, s így 
20X 30=600 esztendőre, vagyis a tizennegyedik év­
század elejéig kellene csak visszam ennünk, hogy az 
egymillió ős együtt legyen. Hogy sorban elm ond­
juk a nevüket: m ég ha tudnók is, aligha tehetnék, 
m ert percenkint egy ős nevének recitálását számítva, 
étlen-szom jan.egy szikrányit sem aludva, két eszten­
deig kellene „kim enet nélkül" darálnunk, hogy meg- 
ösm ertessük a nyájas publikum ot annak az egymillió 
honfinak és honleánynak a nevével, akik csak a leg­
utóbbi hatszáz esztendő folyamán is szerény szem é­
lyünk fölépítéséhez a m aguk szerelm i energiájával
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hozzájárultak. Őseink fölsorolására tehát — lévén az 
átlagos emberi élet fölötte kurta, a nyomdászé még 
kurtább —, sajnos, nem érünk rá.

Hatszáz esztendő alatt egymillió ősi Ne dagadjon 
tipográfuskebelünk a büszkeségtől? Ha tizenkét ősért 
a kam arásság jár, m ennyi dukál az egymillióért? . . .

. . .  Kósza kutya vetődik az utam ba. A legproletá- 
rabb, gazdátlan, mindig éhes ebek egyik szomorú 
példánya. Vájjon vannak-e neki is ősei?

Számítani kezdek. A kutya ivaréretlségem árnyolc- 
tízhónapos korában teljes. Term ékenysége pedig 
jóval nagyobb, mint az em beré.Terhességének ideje 
csak 63 nap, s ennek leteltekor egyszerre hatot-nyol- 
cat kölykedzik.

Nagy m egdöbbenésem re kiderül, hogy az én egy­
millió ősömmel szemben az a mocskos állat legalább 
is húsz-harmincmilliót m utathatna föl a legutóbbi 
hatszáz évről.

H át még a tengeri malac, amely egy év alatt három ­
négy turnusban negyvenet is ellik, s az újszülöttek 
három hónap alatt elérik a teljes ivarérettségüket!

V an egy kollégánk, a nagyfejű tipográfusbogár 
(nem az Oroszországba szárm azott Csere-Bogárról 
van szó!), amelyet a természetrajzi könyvek Bostry- 
chus typographus néven ismernek, s am ely eszten- 
dőnkint néhány száz utódot nevel a fenyőerdők nagy 
kárára. Hány őse lehet egy-egy ily bogárkának hat­
száz esztendőre visszamenőleg?

Vagy — m ár bocsánatot kérek — itt van a poloska, 
amely hatszáz esztendőre visszamenőleg szintén 
billiónyi őssel dicsekedhetnék. Hiszen a poloska­
m am a évente négyszer is: márciusban, májusban, 
júliusban és szeptem berben szánja rá m agát a szapo­
rításra, s m indannyiszor ölven-hatvan petét tojik; 
hogy azután az e petékből kikelt ifjú poloskák m en­
nyire ijesztő gyorsasággal érik el teljes szaporítóké­
pességüket: nagyvárosi kollégáink úgyis tudják.

No de talán elég volt már ebből a m atem atikával 
fűszerezett biológiából; eléggé világos amúgy is, 
hogy az ősök számából nem lehet biztosan követ­
keztetni senki nem ességének kisebb vagy nagyobb 
fokára. Próbáljuk ezt m eg valamely m ás módon.

Mi, a m unka holtig aktív katonái, alig is tudhatnók 
a nem ességet egyébbel mérni, mint hogy mennyi jót 
meg hasznosat cselekedett az illető az emberiség 
javára, mennyi könnyet törölt le a kicsinyek arcáról, 
s mennyi vigasztalást és gyönyörűséget hozott az em ­
berek millióinak. Mi, a kezünk munkájából éló nyom­
dászok, G utenberg Jánosnak, „az em beriség legna­
gyobb jótevőjének" alakját hasonlíthatatlanul nem e­
sebbnek látjuk, m int azokét a történelmi nagyságo­
két, akiknek nevétől szinte nyüzsög az iskolásköny­
vek sok-sok lapja. A  világhíres császárok meg had­
vezérek legtöbbjét igen törpe fráternek tekintjük, 
mondjuk,a pápaszem  ösmeretlen föltalálójához, avagy 
V id o r Hugóhoz, Goethéhez, Jókaihoz is képest; mert 
hiszen ezek beláthatatlan tömegek számára szereztek 
m egkönnyebbülést, élvezetet és szellemi gyarapo­
dást, míg a nagynak nevezett hadvezetők életének 
igazában csak a háborúikban elpusztult embermilliók 
he.katombája a látható eredm énye.

_ Így mérve a nemességet, s nem ragaszkodva szigo­
rúan a két- avagy többlábú állatok specieszeihez, 
próbáljuk megállapítani, hogy melyik az a család, 
amelynek az em beriség legtöbbet köszönhet világ- 
éleiében, s amely legtöbb igyekezettel és eredm ény­
nyel húzta m indenkoron a legfőbb jónak, a kultúrá­
nak szekerét.

Nem kellett soká keresnünk, már meg is találtuk.
A család őse, a nemzetségalapító Írás talán már
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százezeresztendős is megvan, de azért itt él még kö­
zöttünk, s tele kézzel osztja számunkra mindazt, ami 
szép, jó és igaz. Mindennek,., amit a „haladás“ szó 
felölel: ő a világranemzője. O  tette az em bert em­
berré. Paradicsomi álmok hordozója, az Igazság 
bűvösszavú hirdetője ő. Olykor visszaélnek a nevé­
vel, a Hazugságnak varrnak róla hímet, de ő ezt 
végül is a legreltentőbb büntetéssel: a világosabban 
látó, bár gyakran csak igen kései utókornak a meg­
vetésével sújtja.

Születése idejét és helyét nem tudjuk, A kilenc- 
venmilliós lakosságú Atlantisz világrész tengerbe- 
sülyedésekor — tehát hatvanezer évvel ezelőtt — már 
élt és dolgozott, m int azt ősegyiptomi meg egyéb 
följegyzések szavukhihetően regélik. A negyvenezer 
esztendős indiai kultúrának nevelőapja volt, épp úgy 
a szumir kultúráé is, amely nyolcezer esztendeje volt 
virágában.

A legendás ős írásnak négy legegyenesebb leszár­
mazottját mindenki ösmeri; az egyiknek a neveX ylo- 
Typographia.a másiké Chalkographia, a két ifjabbiké: 
Lithographia meg Photographia. Édes testvér mind 
a négy.

Xylo-Typographia építőmester, a nagy írás legidő­
sebb fia, szellemi örököse és eszméinek végrehajtója. 
H atalm as művön dolgozik már évszázak óta: az em ­
beriség kultúrpalotáján, mely ha valamikor készen 
lesz, eszményi jóléttel egyesíti majd m agában az 
egész emberspecieszt, bőrszínezetre, nyelvre és min­
den egyébre való tekintet nélkül.

Chalkographia és Lithographia segédkeznek báty­
juknak a roppant művön; övék a csinosítómunka.

A  legifjabb Photographia is bőven kiveszi részét 
a m unkából; kezenyomát ott látjuk a roppant épület­
tömb majd m inden részén. Ma még jobbára csak 
segítöm unkát végez a testvérei mellett, de használ­
hatósága napról napra nő. Máris a jobbkeze mind a 
háromnak. Ügyessége, találékonysága fölülmulhatat- 
lan, s ha képességei az eddigi arányban fejlődnek: 
idővel még fölébük kerekedhetik.

A négy testvérnek gyermekei, unokái és déduno­
kái is vannak, akik egymásközt sokszorosan össze­
házasodva, ezernyire is megnövelték a nemesség és 
közhasznúság zenitjén tündöklő család tagjainak a 
számát. E méltán legnem esebbnek mondható család 
genealógiájának ösmerete kész tudom ány: igazi, ha­
zugság és csalafintaság nélkül való, szép és nagy 
tudomány.

# *  *

Bizonyosan m egértettek e lap olvasói. A legma- 
gasztosabb rendeltetésű, tehát legnemesebb iparok 
és művészetek népes családjáról van szó: a nyomdá­
szatéról, amelynek neve majdnem egyértelmű a kul­
túráéval. Amely hatalmas, m in ta  tenger árja: bálvá­
nyokat dönt és isteneket emel. Amely jó és kedves, 
vigasztaló és enyhítő; a szava balzsamos ír. Amely 
a civilizált em bernek olyan, mint a falat kenyér; nél­
küle élni: még gondolatnak is irtózatos volna!

Amerre lépünk: a nyomdászat valamely műve mo­
solyog felénk. Reggelre kelve, szűkös otthonunk 
falairól nyom tatott képek tekintenek alá: olajnyoma­
tok, litográfiák vagy fotografikus képmások, három- 
és négyszínnyomatok, talán egy-két acélmetszet, réz­
karc vagy heliogravűr is; ha a szoba fala tapétázott: 
a tapétában mindjárt egy igen érdekes nyom dászati 
term éket tisztelhetünk. A cipőnk tisztításához való 
cipőkrém szép bádognyom tatásos dobozban rejtőz­
ködik, vagy ha régi módra subickot használunk: azt 
feketenyomásos faiskátulyában találjuk meg. Franck- 
kávét, teát, m inden háztartási cikket tarkanyomtatá-
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sós dobozokból s papírzacskókból szedeget elő édes­
anyánk; s a jó asszony tarka kendőjén és kötényén 
ott látjuk a nyom dászat egyik oldalágának, a szövet­
nyom tatásnak virágos motívumait. De a szövetnyom ­
tató m unkájának nyom át látjuk színes ingünk des- 
sinjén, olcsóbbfajta nyakkendőnkön és zsebbevalóin- 
kon is. Fehérnem űnk m onogram m ját pedig előnyo­
m at u tán  varrta ki a fürge asszonyi kéz.

Reggelizünk. Szegény em ber m ódjára, tarka bög­
réből szürcsöljük a kétes valódiságú kávét. Ez a 
bögre is bizonyos m értékben nyom dászati munka. 
Legalább a rajta pom pázó virágdísz az; lehúzó­
képekkel vitték át a porcellánra, s aztán égetéssel 
rögzítették m eg rajta. O lcsóbbfajta edényeink tüzes 
virágpom pája mind ennek a nyom dászati eljárásnak 
köszönhető.

Következik az obiigát cigaretta.V aknyom ásos bőr­
tárcánkat elővéve, bronznyom atos papirosba csavart 
dohányféle kerül az ajkaink közé; durva litográfiái 
nyom atú gyujtósskatulyánkon végighúzzuk a drága

„m asinát", rágyújtunk, s aztán lúnak 
eredünk.

Az utcán a plakátok töm ege köszönt 
bennünket; a tipográfiának és litográfiá­
nak valósággal versenytere m inden hir­
detőoszlop. Az utcasarkokon százféle 
újság m eg brosúra; m arkáns címsorok 
sivalkodnak róluk a járókelőkre. A  bol­
tok kirakatába dugott árúkon ezernyi 
tarka vignetta, a nyom tatástechnika sok­
oldalúságának m egannyi bizonysága. 
Nincs olyan bolt, am elynek kirakata egy 
csomó nyom dai m űvet ne foglalna m a­
gában; a könyvesboltoké pedig valósá­
gos műtárlat, ahol a grafikai sokszorosító- 
m űvészetek egész sereg ágazata küzkö- 
dik egymással, avagy megfordítva : tám o­
gatja egymást.

Gyerekek sietnek az iskolába. T áská­
juk tartalm a csupa tipográfiai, litográfiái, 
fotom echanikai m eg vonalzóintézeti ter­
mék. Még a ceruzájukra is rá van nyom ­
tatva, hogy „Johann Faber" stb.

O débb egy bús hordár tám ogatja a 
sarokház falát. A  sipkáján bádognyom - 
tatásos betűk és számok. A m ott egy ren­
dőr a hasán visel ilyes nyom dászati ter­
méket.

Zeneszó szűrődik ki egy em eleti lakás 
krisztallofániás nyom atokkal ékes abla­
kaiból. Chopinnek a Nocturneje. Nyilván 
kólából, nyom tatott kótából zongorázik 
a lakás szépe. Hol volnánk m uzsika dol­
gában a nyom dászat nélkül ? T alán derék 
rokonaink, a csuvasok és cseremiszek 
zenem űvészeténél tartanánk  m ég m a is. 

A  nyom dász kezem unkája m indenütt. 
Fizetési eszközünk — sa jn a— nyom ta­

tott papiros; levelezésünket levélbélyeg­
nek nevezett nyom tatott papirosdarab­
káért közvetíti el a posta; ha igazságot 
keresünk: egyebek közt okm ánybélyeg 
az ára; s ha m inden kötél szakad: föl­
tesszük egy színes nyom tatott „blatt“-ra, 
am i még m egm aradt.

Bölcsőtől a koporsóig elkíséri az em bert 
a nyom dászat. A szegényebbjét a szó leg­
szorosabb értelm ében, hiszen az újszü­
lött proletárt víznyomatos papirospelen­
kába csavargatják a mai ínséges idők­

ben; ha pedig istenhozzádot m ond a szegény em ber 
ennek a tohuvabohus v ilágnak : bronznyom ásos p a­
pirosszem födő borul a gondoktól barázdás homlokára.

M illiárdnyi gondolatban fogant ezernyi sokszoro- 
sitóeljárás: ez ma a nyom dászat. S a nyom tatóel­
járások roppant családjában közös a velükszületett 
magasztos cél: az em beri szellem  pallérozása és 
gyönyörködtetése. Lehet-e ennél nem esebb valam it 
csak képzelni is?

Eszm ényi nem ességü dem okrácia: ez a nyom dá­
szat jellem ének századokon át m indenen átcsillogó 
alapvonása. A kadtak bár olykor az ólom betűnek is 
spadassinjai, bérencei — csakúgy, m int az igazság­
szolgáltatásnak Jeffreys-ei és ném et szeptem vírjei—, 
de e hitványok szám a elenyésző csekélységű kivétel. 
A  nyom dászat a szellem szabadságharca, a nyom ­
dászban pedig — félezeresztendős történelem  bizo­
nyítja — benne lappang a szabadsághős. Az elfajzás 
nem csak hogy ritka dolog, hanem  azonkívül még 
term észetellenes is. Noüák László.
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ézikönyv a könyvkötő­
mesterségről
Néhány nap múlva hagyja el a saj­
tói Jaschik Almos tanár tollából 
a Népszava könyvkereskedésének 
a kiadásában megjelenő Műszaki 
Könyvtár XXXII. kötete, a könyv- 
kötőiparelső magyarnyelvű s szak- 
irodalmi értékű kézikönyve. Címe 

A  k ö n y v k ö t ő m e s t e r s é g  lesz. Ha a közelmúlt évek könyv­
kötődilettantizmusát és a konjunktúra lázlevegőjében 
elszaporodott „amatőr“-kiadványok divatját tekint­
jük, tulajdonképen csodálkoznunk kellene azon, hogy 
ennek a nemes mesterségnek ennyi ideig kellett vár­
nia, amíg a szakirodalomban helyet talált. Csodál­
koznunk kellene, ha nem tudnók, hogy ez a szószoros 
értelemben vett hézagpótló és hosszú évek tanul­
mányainak eredményeit összegező szakmunka már 
1917-ben készen volt a megjelenésre és csak a nyug­
talan évek politikai zűrzavara akadályozta meg ko­
rábbi megjelenését. Eredetileg a kereskedelemügyi 
minisztérium megbízásából az Iparosok Könyvtára 
részére készült, de az a nyomdavállalat, amely ugyan­
akkor csak úgy ontotta gépeiből a Milliók Könyvét és 
más ezzel rokonszínvonalú tipográfiai műremekeket, 
nem talált a könyv számára elegendő — papirost. Es 
minthogy a könyörtelenül vágtató idő nem várta meg 
a papiroshiány e különleges válfajának megszűnését, 
egy esős októberi nápon beköszöntöttek azok az 
idők, amikor a minisztériumok kulturális tevékeny­
sége hosszabb időre megbénult. így jutott a kézirat 
1919 április havában a szellemi termékek tanácsa elé, 
amely habozás nélkül a könyv kiadatása mellett dön­
tött, de döntését az augusztusi események kivihetet- 
lenné tették. A status quo alapján egy év után a könyv 
tehát újra az iparoktatási tanácshoz került, ahonnan 
írója azt visszavásárolta és a könyvkötőmunkások 
szakszervezetének kérelmére a Műszaki Könyvtár 
rendelkezésére bocsátotta.

Érdekes, ha nem is egyedülálló pályafutása ez egy 
szellemi terméknek, amelyet végül is a magyar mun­
kásság áldozatkészségének kellett közkinccsé tennie 
olyan országban, ahol e célra iparoktató és iparfej­
lesztő intézmények és társadalmi egyesületek vannak.

Mert a könyv nemcsak könyvkötősegédek és ifjú­
munkások számára készült. Igaz, hogy túlnyomó része 
a mesterség technikai részével foglalkozik, azonban 
kiterjeszkedik a könyvkötőipar művészettörténetére, 
szakirodaimára és szakkifejezések szótárszerű ̂ ma­
gyarázatára is, sőt egyik fejezete egyenesen magában 
áll az ipar szakirodaimában, amennyiben történeti sor­
rendben összegyűjtve ismerteti a legkiválóbb mester­
kötések könyvjegyeit és szignumait. A könyvkötő- 
szakma különben is ma már olyan közel áll minden 
művelt emberhez, a rokonszakok munkásairól nem 
is beszélve, hogy egyszerűen elképzelhetetlennek 
tartjuk a könyvekhez való hozzánemértést bárki ré­
széről, aki az e könyvben felölelt ismeretanyagnak 
l e g a l á b b  elméletileg nincs birtokában. A könyv ter­
mészetesen elsősorban a mesterség kézműipari ré­
szévéi foglalkozik, kiterjeszkedik a ma már alig is.rr\®r 
technikai eljárásokra is, hogy a szakmáról egy lehe­
tőleg egységes képet adjon, de minden alkalomma 
utal a géplechnikai könyvkötőipar speciális jellegere, 
ahol azt a tárgyalt kérdés áttekinthetősége megköve­
teli. A munka iránt való érdeklődést különben o -

Jaschik Álmos tanár könyvéből. Könyvkötői mesteriegyek.

k e l th e t i  t a r t a l m á n a k  i t t  k ö v e tk e z ő  b e o s z t á s a :  E l s ő  
rész . A  k ö n y v k ö t é s  m u n k a m e n e t e  e s  a  k o n y v k e s z i to  
s í j á r á s o k :  I. f e j e z e t .  A k ö n y v  f ű z é s é t  e lő k é s z í tő  e l j á ­
r á s o k . ív e k  h a j t o g a t á s a .  S z é j j e l s z e d e s .  S z a m b a v e v e s  
E lő ig a z í tá s .  J a v í t á s ,  m o s á s ,  f o l to z á s .  E lo z e k p a p i r o s o k  
k é s z í t é s e  é s  b e i l l e s z t é s e .  F ű z e t l e n  k ö n y v e k  k o r u l -  
v á g á s a ,  a r a n y m e t s z é s e i n e k  f o l h o r d a s a  e s  b e p r e s e -  
|é s e .  II. f e j e z e t .  A f ű z é s .  A k ö n y v h a t  e n y v e z e s e .  A z  
e lő z é k  A k ö n y v h á t  m e g g ö m b o l y í t e s e  e s  a  k o r u l -  
v á g á s .  A  m e t s z é s e k  f e s t é s e  é s  a r a n y o z á s a .  A z  o r o m -  
s z e g é s  é s  a  j e l z ő s z a l a g o k .  III.  f e j e z e t .  A  k o n y v t e s  
b e t á b l á z á s a ;  a  f ö l f ű z é s ,  a z  e r e s z h e z i l l e s z t e s  e s  a  
b e a k a s z tá s .  A h á t  b o n t á s a .  A f o d e l t a b  a k  b o r í t á s a .  
E a é 3z b ő r -  é s  f é lb ő r - ,  e g é s z v a s z o n -  e s  f e lv a s z o n k o te -  
s e k  b o r í t á s a .  P e r g a m e n k ö té s e k .  A b á r s o n n y a l  e s  h ím ­
z é s e k k e l  b o r í t o t t  k ó n y v f o d e le k  k é s z í t é s é .  I V .  f e j e z e t .  
A  k ö n y v h á t  é s  a  f ö d é l t á b l á k  d í s z í t é s é .  A v a k n y o m a s .  
A k é z i  a r a n y o z á s .  A b ő r f e l r a k a s  a  b o r  m e t s z é s  e s  a  
b ő r d o m b o r í t á s .  C s a t o k  é s  v e r e t e k  f e l e r ő s í t é s e  A z  
e lő z é k  b e r a g a s z t á s a .  M á s o d i k  r é s z .  A  k o n y v k o to -  
m ű h e ly  t e c h n i k a i  b e r e n d e z é s e  e s  a  k o n y v k o t o ip a r b a n  
h a s z n á l t  a n y a g o k  é s  v e g y s z e r e k  i s m e r t e t é s e .  H a r m a -
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d i k  r é s z .  A mesterség története és a művészi köté­
sek mesterjegyei. N e g y e d i k  r é s z .  Könyvkötészeti szak­
munkák jegyzéke. Ö t ö d i k  r é s z .  Könyvkötőipari német­
magyar és magyar-német szakszótár.

Érthető, hogy azok, akik a könyv megjelenéséről 
tudtak, érdeklődéssel várják most már küszöbön álló 
forgalombahozatalát. Gazdag képmellékletei közül 
mi is közlünk: egyet a technikai részből és néhányat 
a mesterjegyek érdekes sorozatából.

zínelmélet és repro­
dukció
Ha akár tárgyi, akár egyéni vonat­
kozásban valami szépet vagy fön- 
ségeset akarunk jellemezni, akkor 
rendesen valamilyen túlzásos ki­
fejezéshez folyamodunk. Például 
ahhoz: olyan,mint a napfény; mert 
tisztábbat, ragyogóbbat, éltetőbbet 

nem ismerünk a napfénynél. A r e p r o d u k c i ó s  t e c h n i k a  
alapját elsősorban és kizárólagosan a fény, a tiszta 
fehérnek látszó napfény képezi. R e p r o d u k c i ó s  t e c h ­
n i k a  alatt persze legelőször a fényképezést értjük, 
de általában minden fotomechanikai úton előállított 
munka ide tartozik, ha mindjárt könyvnyomtatás, 
fénynyomás vagy mélynyomás útján történik is a 
tulajdonképeni sokszorosítás.

A fényt fölhasználó fotomechanika a sokszorosító­
technikának már elég régen nélkülözhetetlen segéd­
eszközévé fejlődött. Bőségesen, sőt változatosságban 
is bőven pótolja a régmúlt idők rajz- és festőművésze­
tének, a fametszésnek és vésésnek bár művészi, de 
hosszadalmas kézimunkáját.

Ha a világűrt betöltő éter folytonosan rezgő, de 
minden irányban egyforma sebességű mozgása révén 
létrejövő fehér fényt elemeire bontjuk, akkor láthatjuk, 
hogy a fehérnek ismert fény egyetlen harmonikus 
színskálát tartalmaz. Népszerűén meghatározva: a 
szivárvány valamennyi, illetőleg az átmenetek egy- 
másbakeverése révén mind a hét színét sorrendbelileg 
magában foglalja. E f é n y t ö r é s n e k  nevezett természeti 
tüneményt egyszerű okok idézik elő; sőt napfényes 
időben lépten-nyomon találkozunk vele, igaz, anélkül, 
hogy a figyelmünket különösen lekötné. Néha talán 
káprázó szemmel szemléljük is ezt, anélkül, hogy az 
okát kutatnók vagy ismernők. Akár az otthonunk­
ban, akár az utcán, mindig csak ott találkozunk vele,, 
ahol a  f é n y s u g a r a k  r o h a m o s  t o v á b b t ö r e k v é s é n e k  v a l a m e l y  
p r i z m á s , d e  a  f é n y s u g a r a k a t  á t e r e s z t ő  t e s t  ú t j á t  á l l j a ,  mint 
például: a csilláron függő üvegdísz, az ablaküveg a 
csiszolt végein, üvegszilánk, gyémántkő stb- P r i z m a  
alatt olyan testet értünk, amely két egymáshoz ék- 
alakűan hajló sima lappal bir, melyeken a fény be- és 
kijárhat és amely a test bizonyos pontján az ismert 
eredménnyel fénytörést idéz elő.

Ha az egymás mellé sorakozó szivárványszíneket 
nyomdászszemmel vizsgáljuk, akkor azt tapasztaljuk, 
hogy azok voltaképen a  h á r o m  a l a p s z í n b ő l  (piros, sárga 
és kék) és az azokból keverhető m á s o d l a t s z i n e k b ö l  
(narancs, zöld és ibolya) alakulnak ki. A két egymás 
mellett lévő szín szélei egymásba folynak és egy alap­
jában szürkés, de mindig a két határolt szín vegyü- 
lékéböl eredő árnyalatban keletkező sáv képződik. 
A szivárvány másodlatszíneinek az eredetét keresve, 
a festékkeverés alapelvei jutnak eszünkbe, amelyek 
két alapszín egymással való egyesüléséből születnek.

Ezt könnyen megállapíthatjuk, ha tudjuk, hogy a 
spektrum* első szine a p i r o s ,  a második a narancs, 
amely az első és harmadik s á r g a  szín vegyülékéből 
adódik; a negyedik a zöld, mely a harmadik és ötödik 
k é k  színből stb. keletkezik. Amint látjuk, minden köz­
benső másodlalszín az előtte és utána álló alapszín 
keveréséből ered, akár a festékkövön végzett festék­
keverésnél. A színárnyalatok pontos meglátása s meg­
különböztetése tekintetében — a tárgy nem minden- 
napisága következtében — a fogalmak szubjektive 
különfélék lehetnekés a tapasztalat szerint különfélék 
is. Azért ott, ahol csak minimális színérzék tételez­
hető föl, nehéz vállalkozásnak bizonyul a tisztán elmé­
leti fejtegetés és magyarázgatás; vagyis: a színárnya­
latok számtalanalfajátnemmindenki számárakönnyű 
érthetővé és fölfoghatóvá tennünk.

A szemünkkel, azaz a recehártyánkkal fölfogott 
fehér fényből kialakuló szivárványszínek — amint 
már említettük — a fénytörés révén keletkeznek és 
pedig azért, mert az összfényt képező egyes fény­
sugarak alkotószínei különféle mozgási sebességgel 
haladnak a légűrben és igy e váltakozó sebességük 
folytán a természetalkotta prizmával való érintkezé­
sük idején különbözőképen törést szenvednek. Minél 
távolabb vannak egymástól az egyes fénysugarak 
sebességi mozgásai, annál távolabb esnek egymástól 
az azokból keletkező színek a spektrumban is. Így 
aztán természetes, hogy az egyes, a spektrumot képező 
színek sebességi mozgásuk arányában sorrendbelileg 
is egymás mellé kerülnek. Mivel a p i r o s  színt tartal­
mazó fénysugár a  l e g h o s s z a b b ,  az i b o l y a  színt tartal­
mazó fénysugár pedig l e g r ö v i d e b b  hullámhosszal bír, 
ez a két szín a spektrumban e g y m á s t ó l  l e g t á v o l a b b  
e s ik .  A többi — szintén már ismertetett — színek 
sebességük arányában e kettő közt helyezkednek el.

*

A fény alkotóelemeivel úgy laikus szemmel meg­
ismerkedtünk, tehát bátran előremehetünk ismét egy 
lépéssel. Önmagától vetődik föl most már a kérdés: 
milyen is annak a hatása és föladata a hozzánk olyan 
közelálló és változatokban olyan gazdag fotomecha­
nikában, amelynek alfáját és ómegáját a fény képezi?

Tudnunk kell, hogy egyes tárgyak vagy testek az 
őket érő fényt vagy á t e r e s z t i k ,  vagy v i s s z a v e r i k ,  vagy 
pedig e l n y e l i k .  Az a tárgy vagy test, amely az éter­
hullámokat, illetőleg az abból keletkező fényt aka­
dálytalanul átereszti: á t l á t s z ó ;  a fényt egyáltalában 
át nem eresztő tárgyak vagy testek á t l á t s z a t l a n o k ;  és 
végül a fényt csak gyöngítve áteresztők: á t t e t s z ő k .  Ha 
a fény olyan testet ér, amely azt mozgásában vagy 
továbbtörekvésében gátolja, illetőleg azt egészen vagy 
csak részben elnyeli, ott a mozgásában akadályozott 
fény kémiai változást idéz elő. Az ilyen testet f é n y -  
é r z é k e n y n e k  nevezik. Ilyen test többek közt a köz­
ismert és a fotomechanikában nélkülözhetetlen bróm- 
ezüst.

Ha tudjuk, hogy nemcsak a fény különböző erejű 
és hatású sugarak összetevődése, hanem hogy a fény­
től érintett tárgyak vagy testek is különböző — mond­
juk — befogadóképességei bírnak, akkor könnyen 
elképzelhetjük, milyen változatos annak a hatása a 
különféle színekre is. Erről a tényről igen könnyen 
meggyőződhetünk, ha a fényérzékeny lemezre rögzí­
tett és előhívott spektrumot megszemléljük. Laikus 
szemmelúgy látjuka fényképezés mechanikáját, hogy 
a bármilyen szinű tárgyból vagy testből kilövelő suga-

* A spektrum nem más, mint valamely fényforrás — a mi esetünkben 
a sok kozott a napfény — kilövelt fényének az elemei szerint való meg­
határozása.
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rakat az objektív akadálytalanul fölszívja és így a 
tárgyat vagy testet teljes mivoltában a kellő lemezen 
rögzíti. Ebből a hamis fölfogásból kigyógyíthat ben­
nünket a fényérzékeny lemezen rögzített spektrum, 
mert azt látjuk, hogy a különböző színek különböző 
térbeli és erősségű arányban hatottak a lemezre; a föl­
vett tárgyat, vagyis a spektrumot ez csak nagyon héza­
gosán, tökéletlenül adta vissza. Azt is láthatjuk,hogy 
a spektrum piros színe és annak átmeneti árnyalatai 
alig észrevehetők a lemezen; a narancs, sárga és zöld 
színek csak sávokban, mégis valamivel már erősebben 
az előbbinél, de térbelileg gyöngén helyezkednek el, 
míg a viola és kék színek erőteljesen, rajzbelileg tel­
jes egészükben terülnek el a lemezen.

A lemezen mutatkozó különféle, nagyrészt ki nem 
elégítő eredmény oka — amint azt föntebb is emlí­
tettük — a fénysugaraknak a tárgyra való vagy a 
tárgytól függő különfélehatásában, ez esetbenalemez 
fényérzékenységében, vagyis: az elnyelt fénysugarak 
hatásában található. Hogy milyen fénysugarakat nyel 
el valamely tárgy vagy test, azt egyszerű „kivonás" 
alapján, azaz: a visszaverődő sugarakból lehet meg­
állapítani.

Itt említjük meg, hogy miért látunk mi minden tár­
gyat egységes, azaz: egy kimondott, meghatározott 
színben. Egyszerűen azért, mert a visszaverődő, külön­
féle színű fénysugarak vagy már előzőén érik a sze­
münket, vagy a recehárlyánkon keverődnek össze, s 
így a „kiegészítő" színekkel való egybeolvadásuk vagy 
keverésük révén e g y s é g e s  színérzék benyomását keltik 
a szemünkben. A színvegyüléknek ez az egyesítése 
részünkről a tárgy színének a meghatározását jelenti.

Minden „alapszínnek" megvan a maga „kiegészítő" 
szine. Hogy az egyiknek vagy másiknak melyik a ki­
egészítő színe, az egyszerű „összeadással" könnyen 
megállapítható. M i n d e n  e g y e s  a l a p s z í n n e k  a  k i e g é s z í t ő  
s z i n e  a  m e g m a r a d t  k é t  a l a p s z í n  k e v e r é s é b ő l  h a t á r o z h a t ó  
m e g  és pedig: a p i r o s n a k  a „kiegészítő" színe a z ö l d ,  
(a sárga és a kék keverése), a s á r g á n a k  a v i o l a  (a piros 
és kék keverése), a k é k n e k  pedig a n a r a n c s  (a piros és 
sárga keverése). De a saját szemünkkel is meggyő­
ződhetünk az egyik vagy másik alapszín „kiegészítő" 
színeinek a mivoltáról, ha például — mondjuk — fél • 
percig kitartóan valamely sárga foltot mereven nézünk, 
utána pedig a szemünket hirtelen valamilyen előttünk 
fekvő vagy mellettünk elhelyezett fehér papiros felé 
irányítjuk. Ilyenkor a fehér papiroson a sárga szin 
..kiegészítő" színét, azaz: ibolyába játszó halvány fol­
tot látunk.

Ennek az optikai jelenségnek abban találjuk meg 
a magyarázatát, hogy a szemünk mind a hat szín látá­
sát kívánja, még akkor is, ha tekintetünket egyetlen 
tárgyra összpontosítjuk. Ha a színekbármilyenvegyü- 
lékben is, de jelen vannak, a szem azokat bizonyos 
viszonyok között alkotórészeikre bontja s külön-külön 
a látókörébe jutnak, amint az a föntebb említett kísér­
letnél is kitűnik, ahol a szem a n y e r t  ö s s z b e n y o m á s b ó l  
a kiegészítő színt úgyszólván ö n m a g á t ó l  e lő h ív t a .  Látó­
szervünknek ez a tulajdonsága abból a nekünk köze­
lebb álló példából is megállapítható — a színek tér­
belileg helyes és erősségben aránylagos elosztását 
föltételezve —, hogy harmonikus, a szemet kielégítő 
színösszetétel a hat, vagy — ami optikai szempontból 
különben egyet jelent — a bármily árnyalatban föl­
használható három alapszín jelenlétével érhető el.,Ez 
azonban nem hat színben való nyomást jelent. így 
például: k é k e s z ö l d  és sá rg á sb a rn a , .  E b b e n  a  k é t  s z í n b e n  
m i n d  a  h a t  s z í n r e  r á t a l á l  a  s z e m .  És pedig: z ö l d ,  s á r g a ,  
p i r o s ,  a kékeszöldben lévő kékből és a barnában lévő 
pirosból a v io l á r a ,  s végül a barnában lévő pirosból
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és a zöldben lévő sárgából a n a r a n c s r a .  — S á r g á s z ö l d  
és v io la .  Ebben a két színben szintén mind a hat szín 
bennfoglaltatik, és pedig: a sárgászöldben a s á r g a ,  
k é k  és sárga z ö l d ,  p i r o s  és kék v io l a  s  a sárgászöldben 
lévő sárgából, valamint a violában lévő pirosból alakul 
ki a  n a r a n c s . — V i o l á s k é k ,  s á r g á s p i r o s ,  o l i v z ö l d .  Ennek 
a három színnek az összetételéből ugyanilyen mó­
don hámozható ki az ismert hat szín. Ezt az optikai 
alaptételt szem előtt tartva, soha nagyobb hibába 
nem eshetünk.

*

A fénysugarak eme kiszámíthatatlan, de a tudo­
mány megállapította változatossága jó hosszú ideig 
gátolta a fotomechanikát a színes képek reproduká­
lása körüli fejlődésében, míg végre V o g e l  német tanár 
— állítólag véletlen folytán (mennyit köszönhet már 
az emberiség a véletlennek!) — olyan optikailag fény- 
érzékeny lemezt talált föl, amely minden szín iránt 
egyenlően érzékeny. Igaz, hogy ezzel a minden szín 
iránt érzékenynek nevezhető lemezzel is csak fekete 
és fehér árnyalatokból álló, de a kép árnyalataihoz, a 
színek élénkségéhez és erőteljességéhez mérten már 
teljesen megfelelő összkép reprodukálható, persze 
anélkül, hogy az ilyen lemez segítségével a szines kép 
egyes színeire fölbontható lenne. Pedig Daguerre és 
Talbot után az a hiú remény táplálta a művelt vilá­
got, hogy most már a természetes színekben való sok­
szorosítástól csak rövid lépés választ el bennünket.

Tagadhatatlan, hogy a természetes színek hű repro­
dukálása folyton foglalkoztatta a tudomány embereit. 
Kiki a maga útján járva, két irányban kutattak, dol­
goztak e háládatos probléma megoldásán. L i p p m a n r .  
párisi tanár a k ö z v e t l e n  megoldásra támaszkodott, 
azaz: olyan fényérzékeny lemez előállításán kísérle­
tezett, amely azt a színes sugarak behatása alatt a 
különféle sugarakból kilövelő, különböző színeire át­
változtatta, vagyis: az eredetit teljesen hasonló színné 
rögzíti. Y o u n g - H e l m h o l t z  pedig a k ö z v e t e t t  eljárás elmé­
letére támaszkodott, amelynél a cél elérésére színes 
festékrétegecskékkel (pigment) bevont lemezek föl- 
használásával próbálkozott. Azonban mindkét eljárás 
csak szép és érdekes volt, de minden gyakorlati ered­
mény nélkül való kísérlet maradt.

De a z  e t é r e n  v a ló  k í s é r l e t e z é s e k  n e m  s z ű n t e k  m e g .  
íg y  k e r ü l t ü n k  h o s s z ú  e r e d m é n y t e l e n s é g  u t á n  b á r  
l a s s ú  t e m p ó b a n  —  a  L u m i é r e  t e s t v é r e k n e k  a  p r o b l é ­
m á t  m á r  n a g y o n  m e g k ö z e l í tő  t a l á lm á n y á h o z ,  m e l y ­
n e k  a l a p j á t  s z í n e s í t e t t  b u r g o n y a k e m é n y í t ő  s z e m c s é i ­
b ő l  a lk o t o t t ,  a  k i e g é s z í tő  s z ín e k e t  m a g á b a n f o g l a ló  
„ f é n y s z ű r ő "  k é p e z i .  A L u m ié r e - f é le  „ a u t o c h r o m  
l e m e z  a  t e r m é s z e t e s  s z í n e k b e n  v a ló  f é n y k é p e z é s  
t e r é n  —  b á r  a z t  n a g y  l é p é s s e l  e lő r e v i l t e  k e v e ­
s e b b e t  n y ú j to t t ,  m in t  a m i t  Íg é r t ,  m e r t  a n n a k  e l e m e i  
( a z  e m l í t e t t  s z í n e s  b u r g o n y a s z e m c s é k )  n e m  e lé g g é  
f é n y á t e r e s z t ő k .  íg y  c s a k  a  l e g e l ő n y ö s e b b  v i l á g í t á s i  
f ö l t é t e l e k  m e l l e t t  a lk a l m a z h a t ó k .  É  s o r o k  í r ó já n a k  
1 9 0 4 -b e n  a  d r e z d a i  f é n y k é p é s z e t i  k i á l l í t á s o n  a ^ tö b b e k  
k ö z t  a l k a l m a  v o l t  ú g y  a  L u m ié r e - f é le  f é n y s z ű r ő t ,  v a l a ­
m i n t  a n n a k  f ö l h a s z n á l á s á v a l  k é s z ü l t  s z í n e s  f ö lv é te l t ,  
ú g y s z i n t é n  a  f ö lv é te l r ő l  k é s z ü l t  k l i s é k e t  e s  a z  a z o k ­
ró l  s o k s z o r o s í t o t t  h á r o m s z í n n y o m a t o t  l á tn i .  A s z ín e k  
é r t é k é n e k  m e g f e l e l ő b b  s z ín e s  s o k s z o r o s í t á s t  a z ó t a

CD e  e z e k  a  t e r m é s z e t h ű  s z í n e k b e n  v a ló  f ö lv é t e l e k  
e g y m a g u k b a n  a  s o k s z o r o s í t ó l e m e z e k  e lő á l l í t á s á h o z  
g g m  b i z o n y u l t a k  a lk a l m a s a k n a k ,  m e r t  a z o k h o z  m e g  
m a  is  c s a k  a z  i s m e r t  k ö r ü l m é n y e s  f o t o m e c h a n i k a i  
e l j á r á s o n  á t  v e z e t  a z  ú t .

Eddig csak a természet szolgálta n a p f é n n y e l  kap­
csolatban érintettük a fotomechanikát. Pedig tudjuk,



M a g y a r  N y o m d á s z a t

hogy a napfény csak a nap bizonyos óráiban és az 
sem mindenütt áll rendelkezésre. Különösen kikap­
csolódik akkor, amikor a folyton mozgó éterhullámok 
fokozatos lecsöndesülésével fokozatos sötétség áll 
be. De e természetalkotta korlátokat is leküzdötték 
az alkalmasnak bizonyult villanyfény bekapcsolásá­
val. Am tévedés volna azt hinnünk, hogy akár ez, 
akár egyéb fölhasznált „műfény" a napfényt nyugodt­
ságban, erősségben, kisugárzásban teljesen pótolni 
tudja. A műfény inkább pótanyagul, segítőeszközül 
szolgál olyan helyen és olyan időben, ahol a napfény 
hatása nem juthat érvényre. A műfény különféle al­
fajában — különösen az egyes színekre egyenkinl — 
a legkülönfélébben hat, tehát az eredmény is a leg­
eltérőbb formákban nyilatkozik meg.

Erről a tárgyról — a színelmélettel kapcsolatban — 
máskülönben óriási tudományos anyag áll rendelke­
zésünkre. Csak az a baj, hogy „a legtöbb ilyen szak­
könyv mondanivalóját nem a kevés előkészültséggel 
bíró szakmunkásnak, hanem oda, ahonnan ered: a 
tudománynak címezte". Azért — bár talán meré­
szet gondoltunk — csak úgy dióhéjban, minden nehéz­
kes és tudományoskodó fejtegetés nélkül, csak a 
mindennapi használatra, vagy általános ismereteink­
nek némi kibővítésére közöljük a fontieket. Minden­
esetre megelégedésemre való lenne, ha az elmon­
dottaknak csak valaki is gyakorlati hasznát látná.

F u c h s  Z s i g m o n d .

gyorssajtók fejlődése
A nyomáserősség háromútjaközül 
azelsővelmárfoglalkoztunk. Amá- 
sodik út is csakkorlátoltmértékben 
alkalmazható, mert a burkolat fo­
kozásával a nyomóhenger körülete 
nagyobb lesz, alegördülésmárnem 
történik helyesen és beáll a torz­
nyomás (Schmitz); másodszor: a 
beállt változással a gépnek bizo­

nyos szerkezeti részei áthajlanak és pedig a középen 
a legjobban; ezzel aztán a nyomás is a középen 
gyöngébbé válik, amit aulolípiáknál minden gép­
mester észrevehetett már; és ha ezt a gyöngülési 
különbözetet egyengetéssel helyrehozzuk, úgy a bur­
kolatban egyenetlen hosszúság keletkezik és patta­
nást vagy szakadási okoz; harmadszor: minél jobban 
fokozzuk a burkolatot, annál puhább lesz és a formá­
val érintkező helyeken összenyomódik. E z z e l  a z  é r i n t ­
k e z ő  f ö l ü l e t  a  f o r m a  és  a  p a p i r o s  k ö z t  n a g y o b b ,  a n y o m á s -  
s i k  e g y s é g e  p e d i g  k i s e b b  l e s z .

A harmadik út pedig csak ott alkalmazható, ahol 
a vezetőlécek nem jönnek számításba, vagy ha azok 
magasságban állíthatók. Ez az állítási módszer éppen 
oly helytelen, mint az előzőek voltak. Ezzel ugyanis 
a fogak osztókörüktöl eltávolodnak, a foghézagok 
megváltoznak és úgy a cyklois-, mint az evolvens- 
fogazásoknál rendellenes fogkopást, a nyomóhenger 
erőltetett vezetésével pedig a nyomáson fogsávkép- 
ződést érünk el. Különben is a nyomóhenger sülyesz- 
tésével a gép más részeit is kénytelenek vagyunk 
elállítani. Ezek aztán később csak nehezen hozhatók 
vissza eredeti állapotukba.

A fölsorolt anomáliák levezetésére a legjobbnak 
bizonyult a nyomógép olyan szerkesztése, hogy a 
nyomóhenger burkolatának lényegtelen megváltoz­
tatásával a fokozott nyomáserősség eléressék, anélkül, 
hogy ezzel a gép megterhelt részein káros alakválto­

zás vagy feszültség mutatkozzék. (Minden megterhelt 
géprész rugalmassági alakváltozásnak van kitéve, 
amely csak addig nem káros, ameddig az a rugalmas- 
massági határon belül marad, vagyis: ha a megterhelt

Régi szerkezetű gép keresztm etszete sok üreges részeivel.

géprész a megterhelés megszűnése után eredeti alak­
ját nyeri vissza.) Ez pedig csak úgy lehetséges, h a  a  
m e g t e r h e l t  g é p r é s z e k  a l a k v á l t o z á s a i  é s  a  n y o m á s  m i n ő ­
s é g é r e  Való  b e f o l y á s a i  i s m e r e t e s e k .

Egy körjáratú gyorssajtó föláldozásával megterhe­
lés! és mérési kísérleteket végeztek különböző nyo­
mási viszonyok között. Ez a következőképen történt:

Beemeltek a gép egész szélességének megfelelő 
értékpapirosalapnyomatot, acéllemezeket bordázott 
fölülettel, amely azonban nem volt a legnehezebb 
nyomáserősséget igénylő formának mondható. A meg­
terhelés elérése céljából a nyomóhenger burkolatát 
fokozatosan erősbítelték. Persze így kifogástalan nyo­
más nem érhető el, de nem is a nyomás minősége, 
hanem a szükségelt nyomáserősségnek azelérése volt 
a cél.

A gép nyomásra való hajtása előtt mindkét oldal­
állványra, valamint a nyomóhenger alatt lévő kereszt­
állványra tágulási rúgókkal ellátott finom prizmatikus 
tükörüvegeket és parányt mérő órákat szereltek. A z  
á t h a j t á s n á l  a  n y o m á s a l a p o t  t a r tó  g é p r é s z e k  e r ő s e n  á t h a j ­
to t t a k ,  úgy hogy a nyomóhenger burkolatának a fo­
kozásával sem lehetett volna csak félig-meddig is 
elfogadható nyomást elérni. A mérőórák l'4 és 1'8 
milliméteres kilengést mutattak, úgy hogy a kísérle­
tek folytatása előtt a keresztállványok kicserélése vált 
szükségessé.

Az újonnan beillesztett állvány nemcsak erősebb 
méretezésével tért el az előbbitől, hanem elhelyezési 
módjával is. Hogy a kereszt- és oldalállványoknak az 
összekötő csavarokra haló n y i r á s i  e r e j e  e lk e r í t h e s s é k ,  
a keresztállványokat a sínek magasságánál jóval föl­
jebb ajkkötéssel (úgynevezett Falzverbindunggal) az 
oldalállványokhoz erősítették. Így nemcsak azt érték 
el, hogy a széles fogföl fekvéssel a csavarokra ható 
nyírási erő és áthajlás elkerülhetővé vált, hanem a 
nyomási feszültséget maga a keresztállvány is képes 
volt eloszlatni.

A gép egyes részein végzett mérések folyamán föl­
merült alakváltozásokat hét pontban foglalták össze. 
Nevezetesen:

1. A keresztállvány áthajlása.
2. Az oldalállványok megnyúlása és kihajlása.
3. Alakváltozás a nyomóhenger csapágyaiban.
4. Áthajtás a nyomóhengerben.
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5. Alhajlás a nyomóhenger csapjaiban.*
6. A burkolat összenyomódása.
7. Alakváltozás a síneken és a nyomóalapon.
Hogy az újonnan építendő gép a legerősebb nyo­

mási igényeknek is megfeleljen, a m é r é s i  kísérleteket 
tovább is folytatták. A kísérleti gépen beiktatott ke­
resztállvány már az erősebb megterhelést is lehetővé 
tette. A nyomóhenger burkolatát bőrből készítették. 
A bőr szívóssága folytán ugyanis kevésbé volt össze­
nyomható, tehát a 2. pontban említett szakadást és a 
3. pontban érintett változásokat nem kellett számí­
tásba venni s a  g é p  ú j b ó l  n y o m á s r a  volt hajható. A gépre 
helyezett mérőeszközök az oldalállványokra gyako­
rolt hatás tekintetében csalódást okoztak, mert nem 
a várt megnyúlás, hanem az állványok kisebbedése 
volt az eredmény. Ez azzal magyarázható, hogy az 
oldalállványokban nemcsak megnyúlás, hanem ki­
hajlás is fölléphet, amely a nyomás megszűnése után 
eltűnik. (Rugalmassági alakváltozás.)

Miután a mérőeszközökkel az anyagfeszültségek 
már most megállapíthatók voltak, a nyomás erőssége 
is kiszámítható volt, ami állványonkint 4000kg.-ot tett 
ki. Es miután a gépnek négy állványa van, az össz- 
megterhelés 16 tonna. Ez olyan szám, hogy fogalmat 
alkothatunk magunknak arról a feszültségről, amelyet 
a nyomógépnek időnkint ki kell bírnia. A gyorssaj­
tón a nyomás egymásutáni sávokban történik (szak­
emberek h o z z á v e t ő l e g e s  v é l e m é n y e  szerint a nyomósáv 
3—5 milliméter között váltakozik). A nyomósáv pon­
tos megállapíthatása céljából a gépet rendes megter­
heléssel megindították és amennyire azt a g y o r s  m o z ­
g á s  é s  a  j e l e n t k e z ő  r á z k ó d l a t á s o k  lehetővé tették, a mű­
szerek kilengéseit is megfigyelték. A gép nyomás 
közben való megállapításánál a műszerek kilengései 
az előbbi kilengésekkel teljesen egyeztek. A nyomó- 
sávot pedig nem 5, hanem 16 m i l l i m é t e r  szélességben

Kereszt- és oldalállvány egy darabban.  Koenig és Bauer szabadalma.

állapitolták meg, amelynek kinyomásához (jobban 
m ondva: domborításához) 237 atmoszférikus nyomás 
volt szükséges. Tévedések elkerülése céljából meg­
jegyzem, hogy az előbb említett 16 tonna a gépré­
szekre ható megterhelés; a 257 atmoszférikus nyomás 
Pedig, amely körülbelül ugyanannyi kilogrammnak

* Csapoknak nevezzük a tengelynek azokat a részeit, amelyek a 1 ka 1' 
más ágyazatban körmozgást végeznek és a tengely tartására szolgainak. 
Helyzetükre nézve vannak végcsapok vagy közbeeső csapok. A nyomo- 
benger csapjai: gyűrűs végcsapok.

felel meg, csak a  n y o m á s s á v r a  h a t ó  e r ő t  j e l z i .  Hogy 
még tisztább képet alkothassunk magunknak, most 
már csak a következőket említem föl: Míg a gyors­
sajtón a szedésformákhoz 17 atmoszférikus nyomás

A javított  körjára tú hajtószerkezet keresz tmetszete .

szükségeltetett, ugyanahhoz a szedéshez kézisajtón 
csak 9 atmoszféra volt szükséges. Autotípiás forma 
47 atmoszférikus nyomást, ugyanaz a forma a kézi­
sajtón csak 14'4 atmoszférikus nyomást igényelt. Ez 
a különbség abban leli magyarázatát, hogy a két gép­
faj közt az id ő  nagyobb szerepet játszik, mint maga 
a nyomás. Mert mig a gyorssajtón a nyomás mereven 
és gyors egymásutánban történik, a  k é z i s a j t ó n  a  n y o m ó  
s o k k a l  k i s e b b  e r ő v e l  is  m á r  e l f o g a d h a t ó  e r e d m é n y t  é r  e l  
é s  la s s ú b b  d o l g o z á s á v a l  a  p a p i r o s n a k  s o k k a l  tö b b  i d e j e  
m a r a d  a  f e s t é k  j ö l v e v é s é r e .

Azt hiszem, az említett kísérletekből és mérések­
ből több olyan tanulságot meríthettünk, amelyek 
mostanáig ismeretlenek voltak előttünk.

Az 57. oldal fölső ábrája körjáratú gyorssajlót mutat, 
a m e l y  a z  e m l í t e t t  m é r é s e k  f i g y e l e m b e v é t e l é v e l  k é s z ü l t .  
E gépnek az állványa (lásd a túlsó hasáb ábráját),mely 
a mostanáig megszokott állványoktól teljesen eltér, 
olyan hatalmas vastömeg, hogy a föllépő feszültsé­
geket egymaga is képes fölvenni. A nyomóhengert 
tartó oldalállványok a magasan épült keresztezéssel 
e g y  e g é s z e t  k é p e z n e k ,  úgy hogy minden káros alakválto­
zás teljesen ki van zárva. És ha összehasonlítást teszünk
a 72. oldal ábrájával, akkor önkéntelenül is észreve­
hetjük a körjáralú hajtás előnyét minden más hajtás­
sal szemben. (A körjárat mozgása teljesen vízszin­
tes.) Semilyen más hajtás sem tűrne meg olyan m a ­
g a s  és e g y d a r a b o s  aláépítést, mint a körjáratú. A for- 
gatlyúkarral meghajtott gép vonórúdja mozgás köz­
ben mélyen belevág a középbe. Ezzel az állvánnyal 
lehetővé vált a legerősebb nyomást igénylő formá­
nak könnyed, minden rázkódtatás és zökkenés nél­
kül való előállítása. Megjegyzendő még, hogy ilyen 
nagy vaslömegnek az elkészítése a vasöntés techni­
kájának a magas fejlettségét is mutatja.

E hasáb ábrája a körjáratú hajtószerkezetet mutatja, 
amely a régi szerkezetiől szintén nagyban eltér. A 
függőleges főtengely átmérője megnégyszeresedetl 
és a nagy kúpkerékagy teljesen átövezi, amellyel 
együtt a golyós csapágyba fut és nagy hordógörgők­
kel van alátámasztva. Ez lengésmentes járatot bizto­
sít. Itt föl kell említenem még azt is, hogy a nyomó­
gép hajtószerkezeteit főképen nem azért alkalmaz­
zák hátul, hogy helyet takarítsanak, hanem azért, 
mert h ú z n i  könnyebb, mint to ln i .  És ezzel az elhelye­
zéssel a v o n ó r u d a l ,  mint ahogy neve is mondja, tény­
leg húzással, nem pedig tolással veszik igénybe és 
így a vonórúd rezgésmentes munkát teljesít, amely 
a nyomásra nagy befolyással van.

A gép pályái a c é l  b e t é t s i n e k k e l  vannak ellátva és 
esetleges javításnál könnyen kicserélhetők.
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A nyomóhenger csapjainak alakváltozásait elke­
rülendő, az átmérő 90 milliméterről 120 milliméterre 
vétetett és nagy hosszban, gyűrűs csapágyban futnak. 
A  nyomóhenger tengelyüregével és 12 helyen keresz­
tező küllőivel egy egészet képez és nagy tömegének 
a súlyával a nyomásra ható erőt egymaga könnyedén 
képes elvégezni, amellyel a nyomósáv szélessége is 
nagyban redukálódik. Ami a gép hajtóerőfogyasztá­
sát illeti, a gépen végzett nagy átalakítás és nagyobb 
teljesítmény ellenére 14‘2 ampérről mindössze 16'3 
ampérre emelkedett. Az áramfogyasztás többlete 
tehát elenyészően csekély. A német államnyom­
dában különben 18 ilyen gép van üzemben, ami a 
legjobb bizonyíték a gép nagy teljesítőképessége 
mellett. B a u e r  H e n r i k .

.elyesírásunk irodalma
H e l y e s í r á s i  r e n d s z e r ü n k  h i b á i

Mikor Simonyi Zsigmond 1891- 
ben a helyesírás kérdéseinek rende­
zése végett ismeretes előterjeszté­
sét tette az Akadémiának, többek 
között azt mondta, hogy az ember­
nek helyesírását műveltsége fok­
mérőjének tekintik általában. Mert

— ámbár vannak kivételek, úgy hogy közlünk élő 
jeles írókat tudnánk megnevezni, kiknek kézirata a 
k o r r e k t o r  j a v í t á s a i  n é l k ü l  nem kerülhetne a nyilvános­
ság elé — mégis szabályul állapíthatjuk meg azt a 
tapasztalatot, hogy helyesírásunk pontossága egye­
nes arányban áll olvasottságunkkal. Mennél többet 
olvasunk, annál jobban bevésődik az egyes szóknak 
képe az emlékezetünkbe. Aki tehát a szó képét írás­
közben hibásan jeleníti meg, ezzel maga állítja ki a 
bizonyítványt arról, hogy nem elég gyakran látja a 
szókat leírva vagy nyomtatva, tehát: hogy nem eleget 
olvas. És csakis ilyen szempontból vagyunk följogo­
sítva helyesírásáról megítélni az embert, nem pedig 
olyan szempontból, vájjon ismeri-e apróra a hivata­
los szabályokat.

De a n y o m t a t o t t  betű a fölvilágosodást, a művelt­
séget, a tudást szolgálja, ennélfogva nyomtatásban 
m i n d e n k i n e k  ügyelnie kell arra,hogy írásműve a nyelv 
törvényeiből megállapított általános szabályokat be­
tartsa, mert — mint tudjuk — a legkisebb eltérés 
vagy kilengés nemcsak az egyes szók jelentését vál­
toztathatja meg, hanem az egész mondat értelmét is 
jelentősen megbonthatja. S minthogy a nyomdában 
a korrektor végzi a nyomtatványokban lévő bibák 
kijavításának teendőit, ennélfogva elsősorban neki 
kell a helyesírás alapelveiben és szabályaiban lefek­
tetett írásmód betartása fölött őrködni. Csakhogy ezt
— sajnos — a korrektor nem végezheti megfelelően, 
még pedig azért nem, mert fönnálló helyesírásunk 
egész rendszere i n g a d o z ó  és k ö v e t k e z e t l e n .  Es a leg­
csodálatosabb ebben a dologban az, hogy ezt a töké­
letlenséget a helyesíráshoz fűzött M a g y a r á z a t  maga 
is elismeri: „A helyesírás — vagyis a helyesnek tar­
tott írásmód — hosszú történeti fejlődés eredménye, 
számos író és tudós szokásaiból és véleményéből 
fejlődött. A z é r t  n e m  is  m i n d e n  i z é b e n  e g y s é g e s  é s  k ö v e t ­
k e z e t e s “. (Uj isk. helyesírás magyarázata. 23. old.)

Mint nyomdai korrektor, állandóan tapasztalom ezt 
a tökéletlenséget és számtalan esetben arra a meg­
győződésre jutottam, hogy teljes egyöntetűséget, 
vagyis e g y s é g e s  í r á s m ó d o t  vajmi nehezen lehet elérni.

Igaz, hogy ez többé-kevésbé más nyelvek helyesírá­
sában is tapasztalható, pedig az „egyértelműség elve 
azt kívánná, hogy soha kétség se lehessen afelől, 
hogyan kell egy kimondott szót leírni s épp oly 
kevéssé, hogy miként kell a leírt szót kimondani. 
Nem is kell bizonyítani, hogy mily gyakran sértik 
meg ezt az alapelvet valamennyi nyelvben. M á r  m a g a  
a z  a  t é n y ,  h o g y  b á r m e l y  n y e l v  í r á s á n á l  h e l y e s í r á s i  h i b á ­
k a t  l e h e t  e l k ö v e t n i ,  k ö z v e t l e n  b i z o n y í t é k a  a  t ö k é l e t l e n ­
s é g n e k  s m i n é l  g y a k o r i b b  e z  a  l e h e t ő s é g ,  a n n á l  t ö k é l e t ­
l e n e b b  a  n y e l v  e b b ő l  a  s z e m p o n t b ó l " . ( O s t w a l d  V i l m o s :  
Bevezetés a természetfilozófiába. 86. old.)

Ez a nagyszerű megállapítás fokozottabb m érték­
ben áll a  m i  e s e t ü n k b e n ,  mert a magyar nyelvben 
sajátkép igen s z á m o s  törvényszerűséget és alapelvet 
fektettek le az írásmód szabályozására, úgy hogy a 
szedő és korrektor a mindennapi munka mellett az 
egyöntetűség szempontjából állandóan tapasztalhatja 
helyesírásunk ingadozásait. Valahány író kéziratát 
adják le, mindannyi más és más elvek szerint magya­
rázza írásmódját; de sőt az elvek alkalmazásában is 
sokszor összezavarják írásmódjukat. Például a k ü l ö n ­
b e n ,  e l l e n b e n ,  a z o n b a n ,  t o r z o n b o r z ,  k ö z ö n b ö s  szóalakok 
írásában tíz író között kilenc bizonyára következet­
len. Ezen persze nincs mit csodálni, mert helyesírá­
sunk a legtágabb teret engedi az egyéni önkényes­
ségnek. Az 1. §. ugyanis szószerint így hangzik: „A 
betűírásnak első célja a hangok kifejezése, azért a 
magyar írás elsősorban a k i e j t é s b ő l  indul ki s a han­
gokat lehetőleg híven fejezi ki állandó jegyeikkel, 
vagyis a latin betűkkel s ezeknek szokásos módosí­
tásaival. Emellett azonban a mi helyesírásunk n a g y  
t é r t  e n g e d  a s z ó e l e m z é s n e k  is, amennyiben a még 
eléggé érezhető szóelemeket külön-külön föltünteti. 
Végre némely esetben tért engedünk a h a g y o m á n y ­
n a k ,  az e g y s z e r ű s í t é s n e k  és k a p c s o l a t o s s á g n a k  (analó­
giának) is“.

íme tehát: ö t f é l e  alapelven épülnek helyesírásunk 
szabályai. Már pedig régi igazság, hogy ha ingadozó 
az alap, nem lehet szilárd az épület. De még szembe­
tűnőbb ez az ingadozás akkor, ha az alapul szolgáló 
kiejtés (4. §.) elvét vizsgáljuk, mert itt azt mondja: 
„írásunk alapjául a művelteknek hagyományos kiej­
tése szolgál", — mig az 5. §-ban még ezt az elvet is 
ingadozóvá teszi az a megállapítás, hogy: „vannak 
esetek, melyekben a  m ü v e i t e k n e k  k i e j t é s e  is  a n n y i r a  
m e g o s z l i k ,  h o g y  k é t f é l e  í r á s m ó d o t  k e l l  j o g o s u l t n a k  e l i s ­
m e r n i " .  Szóval, az alapelveknek a főbb pilléreit ismét 
alárendeltebb cölöpökre helyezi. A 6. §. a t ö r t é n e t i  
h e l y e s í r á s t  tcímogatja, mert azt mondja, hogy „némely 
esetben az i r o d a l m i  h a g y o m á n y  olyan erős volt, hogy 
megmaradt a r é g i  f o r m a ,  noha a többség ma már 
máskép ejti, — sót néha az írásban olyan alakot is 
fönntartunk, amely egyáltalán e l t ű n t  már a magyar 
nép kiejtéséből". Vagyis nem vesszük tudomásul az 
élő nyelv (beszéd) fejlődését és maradunk a régi 
mellett. A  4., 5. és 6. §. tehát a k i e j t é s  esetlegeiben 
ingadozó.

Nézzük már most a s z ó e l e m z é s t .  7. §: „Az összetett, 
továbbá a k é p z ő s  és r á g ó s  szókat n y e l v é r z é k ü n k  szerint 
iparkodunk írni, úgy t. i„ hogy azok a szóelemek, 
amelyeket a szóban érezünk, az írásban is mind ki­
tűnjenek". Jó. Ezt értjük. De ha tovább lapozunk, azt 
látjuk, hogy a szóelemzés szintén nem elég biztos 
alap az írás szabályozására, mert a 9. §. úgy intézke­
dik, hogy: „a szóelemzés nem lehet irányadó, mikor 
a szóelemek valami okból annyira el vannak homá- 
lyosulva, hogy többé nem érezzük őket". Ezek után 
azt kérdem, hogy melyik elemiiskolás gyerek —*- akit 
ennek az alapján tanítanak helyes írásra — bír olyan
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nyelvérzékkel, Hogy megérezze a szóban elhomá­
lyosult elemeket? Es a mai közoktatási rendszer 
szerint mégis megbuktatják a középiskolai fölvételi 
vizsgán azt a gyereket, aki d i k t á l á s  alapján helyes­
írási hibát követ el!

a^afom ez* a sokféle alapelvet még a további 
']•) szakaszok ingadozásaival szaporítani, mert 

az eddigi elvekből is megállapíthatjuk, hogy számta­
lan esetben az egyén tetszésére van bízva, hogy eze- 
ket az elveket hogyan magyarázza és alkalmazza. 
Itt csak ra akartam mutatni helyesírásunk alapelvei­
nek ingadozásaira, hogy ennek kapcsán most már 
f ? ,5Z , „ az Ingadozásokból támadó eltéréseknek 
kulon-kulön csoportosított részeit összefoglalhassam. 
Azt hiszem, akkor, amikor arról van szó, hogy helyes­
írásunkat módosítsuk és egyszerűsítsük, szolgálatot 
teszek, ha bemutatom azokat az okokat, amelyek 
ugy a sz®<̂®̂c> niint a korrektorok munkáját zavarják.

Vegyük tehát sorra a t e t s z ő l e g e s  (fakultatív) írás­
mód V a g y la g o s  eseteit (alternatívákat).

A )  A z  a la p e lv e k  in g a d o z á s a  m ia t t .  
h A  k ie jtés e ltérése i (5. §.): 

például: fenn — fönn, felett—fölött, megett — mö- 
gott, veres vörös, cseber — csöbör, gyenge — 
gyönge, szeglet szöglet, csendes—csöndes, csen­
ge t— csönget, fedél — födél; ismer — ősmer, ne- 
hany néhány, mindig — mindég; kinn — künn, 
siket süket,izenet—üzenet; csodálat—csudálat; 
magas — magos, halavány — halovány ; lakada- 
lom lakodalom stb.

2. B irto k o s  s ze m é ly ra g  vá lto zá sa  többes 3 .  s zem élyb en  : 
például: ház-1 ok vagy uk ruhá- 1 jó k  vagy ju k

kép- j ők vagy ük kert- / jö k  vagy jü k

c)  n é v r a g b a n :
m agyarul — m agyarul 
ném etül —  németül 
hanyagul — hanyagul

3. H o s s z ú  v a g y  r ö v i d  m a g á n h a n g z ó
a )  n é v s z ó b a n :  b )  i g e k é p z ö b e n :
víz— víz m erü l— merül
lasau — lassú fordul —  fordul
m űvész— művész indul — indúl

4. A  s z ó e l e m z é s  e l t é r é s e i  (7. §.):
a )  i g é k :  akgat — aggat, szakgat — szaggat, igtat — 
iktat, kacsingat — kacsintgat, tekinget — tekintget, 
küzködik—küszködik, lélekzik—lélegzik, botrán- 
kozik — botránykozik, viszálkodik—viszálykodik;
b )  n é v s z ó k : itce—icce,kocsma—korcsma, keztyű— 
kesztyű, éjszaka — éjtszaka, luk — lyuk; taliga — 
talyiga; utca — ucca, ellenállás — ellentállás; áta- 
lános — általános; önként(es)— önkényt(es) ; kö- 
zönbös — közömbös stb.
c )  h a t á r o z ó k  é s  n é V u ló k :  mindjárt — mingyárt; mi­
helyt—mihelyst, gyakran—gyakorta; fenn—fent, 
feljebb — fellebb; ezzel — evvel, azzal — avval, áta- 
lában — általában, azonban — azomban, külön­
ben — külömben stb.

5. M e g n y u j t o t t  m á s s a l h a n g z ó k  :
a )  n é v s z ó k  és h a t á r o z ó k :  bőszé-—bosszú, bölcse- 
ség — bölcsesség, galy — gally, köny — könny, 
szőlő—szöllő; ehez—ehhez, ahoz — ahhoz, ekép — 
ekkép, akép—akkép; eféle — efféle, aféle — afféle, 
épen — éppen, szakái — szakáll, utána — utánna, 
vajon — vájjon stb.
b)  i g é k b e n :  lehel — leheli, lövel — lövell, fuval — 
fuvall, sugal — sugall, sülyed — süllyed stb.

6. H a n g r e n d i  k ö v e t k e z e t e s s é g  m e g z a v a r á s a :
például: férfi- 1 , , , ,

derék- I n a *  vagy ne«> ° a n  vagy ° e n ’ 
ló f i r a  vagy r e > n<*l vagy ne/, t ó i

királyné- | vagy töL 1,02 Vagy h e z '

♦
STEYREBMÜHL,

PA PÍR G Y Á R
♦

M A G Y A R O R S Z Á G I  V E Z É R K É P V I S E  L E T E É S  L E R A K A T A

F R E U N D -B A R Á T - F É L E  P A P ÍR N A G Y ­
K E R E SK E D É S É S GRAFIKAI SZAKÜZLET

B U D A P E S T  V, O R S Z Á G H A Z - T É R  4 
T E L E F O N  82-35

KÜLÖNLEGESSÉGEK: MŰNYOMÓ-, KROMO-, MÁSOLÓ-, R A JZ-, FLÖ R- 
ÉS F A M E N T E S  P A P IR O S O K B A N . Á L L A N D Ó A N  NA GY RA K TÁ R!

ra
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B )  A  s z a b á l y o k  e s e t le g e s s é g e i  m ia t t .

1, A z  i d e g e n  s z ó k  í r á s m ó d j a  (12. §.):
a )  a nép nyelvében közhasználatú szók
b )  az irodalomban közhasználatú szók
c )  a nem latin vagy görög betűkkel író 

népek nyelvéből való szók
a )  az idegen fogalmak, intézmények,t

szokások nevei I
b )  a nem közkeletű tudományos és! idegenszerű

egyéb szók _ j írásmóddal
c )  minden idegennyelvű idézet, szó­

lásmód és közmondás '
Az idegen szók írásmódjára nézve tehát h a t f é l e  

változatot állapít meg a helyesírás 12. §-a. Azt hiszem, 
nyelvünk az egyetlen, amelynek helyesírásában ilyen 
széleskörű megkülönböztetéssel kezelik az idegen 
szók írásmódját. Folytatjuk. S c h w a r t z  Á r m i n .

N yom dászem berekröl is szóló s följegyzésre igazán érdem es 
adalékokat találunk a N épszava április 30-iki, a lap ötveneszten- 
dös jubileum át hirdető szám ában. A m agyarországi m unkásm oz­
galm ak bölcsökorának vezetőem berei, a m unkásság lapjának 
m egalapítói s a félszázad folyam án egym ásra következett szer­
kesztői és m unkatársai között fölös szám m al voltak nyom dászok 
is, kicsiny tipográfustársadalm unk eleje, olyanok, akik részben 
m int szakem berek is országos hirűek voltak. Jóem lékű Hitsch 
Lipótot például, a Franklin-Társulat igazgatóját, elsőrendű szak ­
em bernek tudták  fél E urópában , s bizony: ugyanez a H irsch 
L ipót 1868 körül egyik legfő m egindítója volt a m agyar m unkás- 
m ozgalm aknak. É pp  úgy Záhonyi Alajos, a T ypographia  későbbi

szerkesztője, akinek nyom dászati szak tudását bizonyítja az is, 
hogy a m aga nagy m unkásm ozgalm i elfoglaltsága m ellett Zseb- 
lellár cím en m egcsinálta az első m agyar nyom dászévkönyvet 
1868-ra. Firlinger Károly, a  kitűnő nyom dászhisztórikus szintén 
egyik hangadója  volt a régi m unkástörekvéseknek, ült is érte  a 
hűtlenségi pörből kifolyólag tizenegy hónapot, még pedig  a d e ­
rék jó szedő, Kaczander Gyulával együtt, akinek szintén hatalm as 
szerepe volt m ind a szőkébb nyom dásztársadalom ban, m ind p e ­
dig az általános m unkásm ozgalm akban. Az 1870 áprilisában m eg­
jelent Á ltalános M unkásújságnak, m ajd  pedig  a N épszavá­
nak legelső szerkesztő je: Külföldi Viktor híres korrektor volt a 
m aga idejében. N yom dász volt Madarász János is, az 1873 első 
hetében  m egjelent M unkás H eti K rónikának, a későbbi N ép ­
szavának a szerkesztője. Az volt az agilis és sokoldalú Ihrlinger 
Antal is. A szerkesztők között o tt találjuk m ég a  fiatalon elhalt 
Grossmann Miksát, aki szintén elsőrangú szakem ber volt. T ov áb b  
is fűzhetnők még a nagyszerű em berek, kitűnő nyom dászok 
névsorát, de nem  tartjuk ildom osnak, m ert az illetők m ég köztünk 
vannak s rem élhetőleg m aradnak is m ég jó hosszú ideig. Leszö­
gezzük azonban  azt a különben is igen term észetes és közismert 
tényt, hogy a szakbeli kiválóság rendszerint együtt jár a  m unkás- 
önérzettel. A ki szereti és m egbecsüli a  m aga foglalkozását: m eg­
becsülést követel annak szám ára m ásoktól is s m egbecsüli a 
m ások tisztes m unkásságát is. A N épszava jubileum i szám a e lső­
rendű tipográfiai m unka. M inden porcikáján m eglátszik a m ester­
ség szeretete  és a hozzáértés. H irdetései is m intaszerűek. n.

A Szépm űvészeti M úzeum  grafikai osztálya közel kétszáz 
értékes m űvészi rajzzal gazdagodott. A  m agyar és a  külföldi 
képzőm űvészet legbrilliánsabb nevei szerepelnek ebben  a szép 
anyagban, am ely igazán érdem es a m egtekin tésre. H istóriai szem ­
pontból igen érdekesek az 1885-ben m eghalt Zsarnóczy Alajos­
nak  fekete papirosból kivágott s fehér a lapra rögzített silhouelte- 
képei. Száz-százhúsz esztendeje, tehá t a  fotografálást m egelőző 
időkben az ilyes m unka roppan t népszerű  volt és széltében gya­
korolták. Franciaországban alig van család , am elynek familiáris 
ereklyéi között ne akadnának a szépszülők körvonalait m utató 
árnyképek. M inálunk is voltak ennek a m a talán kezdetlegesnek 
látszó, m indam ellett m eglehetős m űvészi értékű képm ásolási m ó d ­

ma gyá­
ros írás 
szerint
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nak kedvelői, főleg a debreceni diákok körében. A képek  kivag- 
do sása  különben kitűnő eszköze lehet a form aérzék fejlesztésének; 
az am erikai legm odernebb elem i iskolák tanítási program m jában 
ez a  m unka időrend dolgában is a legelső helyen áll: palavessző 
helyeit ollót és színes papirosokat adnak  eleinte a kicsinyek ke­
zébe, tehá t a  form a- és színérzék fejlesztésével kezdik az  iskolai 
nevelést; az írás és olvasás tanítására csak később kerül a sor. 
Szavahihető  jelentések  szerint az uj rendszer e redm énye csodá­
latos: az üde  gyerm eklélek egyrészt valósággal m űvészi értékű 
m unkák töm egét terem ti elő e  játékszerű  foglalkozása közben, 
m ásrészt ped ig  m ohón szívja m agába m indazt a  szépséget, amit 
a form ák és színek világa kínálva kínál m indenütt és m inden­
kor. n.

Plakátharc. A rrafelé N yugaton a képviselőválasztások egy­
szersm ind a  grafikai iparnak és m űvészetnek is legnagyobbfokű 
föllendülését jelentik. A  m űvészek százai versengenek olt azon, 
hogy m elyik tud ha tásosabb  m űvet a  pártok program m jának 
d ícsérésére alkotn i; a litográfiák szakadásig dolgoznak, s a  könyv­
nyom tatók is bőségesen kiveszik a részüket a m unkából. Miná- 
lunk ebből — legalább eddig —  nem  sokat látunk. Politikai párt 
és é rdekcsoport van ugyan fölös szám m al itt is, 8 dühösebben  
agyarkodnak egym ásra, m int valaha, de  az eszm ei meggyőzés 
eszközei helyett m intha inkább m ás eszközökkel igyekeznének a 
választókat a  m aguk táborába terelni. A  nyom dákban aránylag 
kevés a m unka; választási irodalm unk jóform án csak az ú jsá­
gokra szorítkozik; brosúrákkal — külföldön ez a  fő-fő agitáló­
eszköz — a fővárosban egyik párt sem  dolgozik. A plakátok 
jobbára  tipográfiai ú ton  készültek, néhányat leszám ítva: nagyon 
problem atikus ízléssel. A  színes litográfiái plakátok közül első­
rendű m űvészi m unka az európai hírű m agyar plakátfestőnek, 
Biró M ihálynak „M unkásság nélkül nincs term előm unka; sza­
vazzatok szociáldem okratára 1“ főlírásű p lakátja : egy kolosszális 
arányú, m eztelenderekű m unkásem ber, amint a zárókövet illeszti 
az ország boldogulását jelképező ívezetbe. Földes plakátm űvész­
nek három  plakátja  jelent m eg B udapest u tcá in : egy az  „egy­
séges p á rt" , kettő  ped ig  a „gazdaságpolitikai párt** program m ját 
dicséri. M űvészeink közül e kettőnél többnek  — ügy látszik — 
nem  ju to tt m egrendelés választási plakátokra. T alán  m ajd a küz­
delem  vége felé 1 n.

A világ folyóiratainak statisztikája. A z első francia folyóiratot 
1640-ben alapították. 140 év alatt, 1780-ig, 24-re em elkedett ezek­
nek a száma. A  következő században  m ár 350 folyóirat forgott 
közkézen a gallok földjén. 1826-ban m ár 1190 folyóirat jelent 
meg a franciáknál, am ely időtől kezdve kezdődik olt a roham os 
növekedés, am it m utat az, hogy 1866-ban m ár 1640 folyóiratjuk 
volt a franciáknak, 1872-ben pedig, a  porosz-francia háború 
után, valósággal szédületes m ódon m egnövekedelt azok szám a, 
m ert 2024-re em elkedtek, am i 1882-ben m ár 4064-re em el­
kedik. 1898-ban m ár 6417, 1904-ben 8270, 1908-ban pedig már 
8940 folyóirat jelenik meg francia földön, míg 1914-ben, a  világ­
háború  kitörésekor, 10.213 folyóirat szolgálta ott a kultúrát. M eg­
közelítő statisztika szerint ma így áll e tek in tetben a világhelyzet: 
N ém etország 17.692, Franciaország 13.001, A m erika 13.000, Anglia 
9204, O laszország 3401, M agyarország 762, Spanyolország 491, 
Portugália 362, Svédország 299, Norvégia 198, Finnország 161, 
D ánia 156, T örökország’, Görögország, R om ánia és Jugoszlávia 
m indössze 140 folyóirattal rendelkezik. O roszország nincs kim u­
ta tva . ht

NÉMETH
ISTVÁN

*  K í * « 2 o í *
BUDAPEST VI. PETNEHÁZY-UTCA 59 
(SAJÁT TELEPE) TELEFON 2 9 -  69 SZ. 
VESZ MINDENFÉLE IRODAI SELEJT- 
PAPIROSOKAT ÉS MAKULATÚRÁT.

B orítékunkat ólom ba m etszette  Oster Lajos (R évai-nyom da). 
N yom ta Bauer Henrik a  V ilágosság-nyom dában.

H árom  m ellékletünk a Szakácsmiívészet folyóirat borítólapjára 
kiírt pályázat első három  díjazott m unkáját m utatja be olvasóink­
nak. Tervezőik és a készítő nyom da nevét a pályázati jegyző­
könyvben m ár közöltük. A  m ellékletek díjtalan kinyom atásáért 
fogadják a készítő nyom dák tulajdonosai, illetőleg vezetői hálás 
köszönelünket.
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Telefon: 37-58 és 93-29

Loriííeux 
és Társa
a világ legrégibb nyomdafestékgyára 

Iroda és raktár :
Budapest, Ferenc József-rakpart 27

Gyár :
Budafokon

*

Különlegességek: Háromszinnyomó- és könyvkölöfestékek

KAUFMANN GYULA
GRAFIKAI S Z A K Ü Z L E T E  

B U D A PE ST  VII. K E R T É S Z -U T C A  48. SZÁM  

T E L E FO N : JÓ ZSEF 105-70

BREHMER & CO.
Maschinenfabrik, Wien

KARL KRAUSE A.-G. POPPELBAUM. WIEN
Maschinenfabrik, Leipzig betűöntődé és rézléniagyár

CÉGEK
KÉPVISELETE

Hans Wunder G. m. b. H., Berlin
kő- és könyvnyomdái festékek, kence- és hengetanyaggyár ;

Maschinenfabrik Kempewerk,
Nürnberg tömörítődéi és kémigráfiat gépek
számok gyára ;

és szer-

A. Laue & Co., Berlin csiszolt horgany-, alu­
m ín iu m vö rö s- és sárgarézlemezek gyára maratás, vésés 
és sajtolási célra;

Herrmann & Karig, Wien számozógépek és
készülékek, fűző- és lyukasztógépek gyára

M A GYARORSZÁGI
KÉPVISELŐJE

GOLDSTEIN A. UTÓDA
GRA FIKAI SZA K O ZLET 

BUDAPEST VII, KAZINCZY-UTCA 32 
T EL EFO N : JÓ ZSEF 123-95

MINDEN ' 
MŰVEZETŐ 
GÉPMESTER 

SZEDŐ

AZ

ATHENAEUM

OLCSÓ
KIADVÁNYAIT

OLVASSA

K a p h a t ó k  m in d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  

é s  e lá r u s ító n á l.  K é r je n  á r je g y z é k e t

HARTMANN VILMOS
PAPÍRKERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BUDAPEST. VI. KERÜLET, EÖTVÖS-UTCA 9. SZÁM

KÉPVISELETEK:
LEYKAM -JOSEFSTHALI RT * PITTENI PAPÍRGYÁR RT * HEINRICHSTHALI PAPÍR- 
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R A K T Á R O N  T A R T  M I N D E N N E M Ű  P A P Í R M I N Ő S É G E K E T
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BUDAPEST 
V, HON VÉD-UTCA

4
■ H M Íiá iiiin íííiifiiM

ÉS NYOMDAI PA PÍR O K , 
KARTONOK ÉS LEMEZEK. KÜLÖN­
LEGESSÉGEK MINDENFÉLE SZÍNES 
BOR1TÓPAPÍROKBAN (BŰNT), VA­
LAMINT PHANTASIE-PAPIROKBAN. 
ÚGYSZINTÉN FÉN Y LEM EZEK B EN

"IMPORT”
PA PÍRKERESK EDELM I R ÉSZV ÉN Y TÁ R SA SÁ G  

B U D A PE ST  VI, N A G Y M E Z Ő -U T C A  26 
T EL E FO N  163-45

M in d e n n e m ű
fa m e n te s ,  sz ín e s , o k m á n y - ,  k o n y a - ,  n y o m ó - és 

fö d é lp a p ir o k  n a g y  ra k tá ra

TELEFON 46.08

KAST ÉS EHINGER
G. M. B. H.

NYOMDAFESTÉKGYÁR MAGYARORSZÁGI FIÓKTELEPE 
BUDAPEST IV, FERENCIEK TERE 4

GYÁRAK:
WIEN, STUTTGART. NEWYORK

Ál l a n d ó a n
NAGY RAKTÁR ELSŐRENDŰ FEKETE 

ÉS SZÍNES FESTÉKEKBEN 
KÜLÖNLEGESSÉGÜNK: HARó MSZINFESTÉKEK

Szedőgépóíom
kész összetételű, melyhez hozzákeverés nem szükséges,  

stereotl/i-, lágy- és zeugólom, továbbá antimon,  
angol ón napi áron kapható. Veszünk  ócska 

ólom-, réz-, cink-, vas- és egyéb hulla­
dékot. Ó l o m s a l a k o t  (ólomhamut) 

veszünk, vagy pedig cserébe  
t iszta  ólmot s z á l l í tu n k :

Olvasztó és Fémivtéfeasitö

Budapest V I ,  V asvári  Pál-utca 8 (Operánál)  
öntöde: Budapest V i l i ,  óriás-utca 13 (Buross-utcánál)  

Telefonhívószám: 91-68

HORVÁT LAJOS  
G R A F IK A I  

SZAKÜZLETE RT
BUDAPEST

VII, ARÉNA-ÜT 80. SZÁM 
TELEFON:

JÓZSEF 32—03

WALDMANN FERENC
PAPÍRGYÁRAK-LERAKATA ÉS NAGYKERESKEDELMI RT

BUDAPESTEN, V. KERÜLET, FALK MIKSA-UTCA 13. SZÁM ALATT
SÜ RG Ó N Y CÍM : PA PY R O LE U M  B U D A PEST 

T E L E FO N : 96— 19 ÉS 142— 51

Á l l a n d ó  n a g y  r a k t á r r a l  r e n d e l k e z i k  a  g r a f i k a i  . z a k m a  r é s z é r e  s z ü k s é g e s  m i n d e n n e m ű  p a p í r b a n
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M a g y a r  N y o m d á s z a t

PUSZTAFI ZSIGMOND
GRAFIKAI SZAKŰZLET 

BUDAPEST V. TÁTRA-UTCA 6. SZÁM 
TELEFON 31-43

HAYNALD
PAPÍRKERESKEDELMI RT
H. H. ULLSTEIN. LEIPZIG MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐJE

BU D A PEST 
BÁLVÁNY-UTCA 15

T E L E FO N : 45-33

RÓNA é s  PUSZTAFI
GRAFIKAI GÉPEK ÉS SZERELVÉNYEK GYÁRA 

BUDAPEST III. BÉCSI-ÚT 42 
TELEFON 54-48

Á l l a n d ó  r a k t á r
m i n d e n f é l e  n y o m ó - ,  í r ó - ,  c s o m a g o l ó p a p í r o k b a n  és  l e ­
m e z e k b e n ,  b a n k p o s t a - é s  b o r i t ó p a p i r o k  k ü l ö n l e g e s s é g e

GROSZ 
ES VIDOR
PAPÍRNAGYKERESKEDÉS

BU D A PEST
VII, K E R T É SZ -U T C A  20

TEL EFO N  
JÓ Z SE F 126-54

•Mindennemű okmány-, könyv-, famen­
tes, nyomó-, színes és födélpapirok nagy 
raktára. ‘Papír és boríték gyári képviselete

F R E U N O - B A R Á T - F É L E  
P A P l R N A G Y K E R E S K E D É S  ÉS 

G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T
BUDAPEST V, ORSZÁGHÁZ-TÉR 4 * TELEFON 82-35 * SÜRGÖNYCÍM: FEBARÁT

MINDENNEMŰ
KÖNYVNYOMDA! ÉS KÖNYVKÖTÉSZETI 

BETŰK, FESTÉKEK. ANYAGOK ÉS GÉPEK, ÚGYSZINTÉN 
NYOMÓ-. ÍRÓ- ÉS CSOMAGOLÓPAPÍR 

ÁLLANDÓ RAKTÁRA

A  D R E Z D A I G Y O R S S A J T Ó G Y Á R  R T . C O S W IG  I S A  É S  A  P R E U S S E  &  C O  G . M. B . H . K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I  
É S  D O B O Z G Y Á R I G É P G Y Á R  M A G Y A R O R S Z Á G I V E Z É R K É P V IS E L E T E
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SZAKACSMUVESZET
A  M A G Y A R O R S Z Á G I  

S Z A K Á C S O K  H A V I  S Z A K F O L Y Ó IR A T A  
S Z E R K E S Z T I :  C Z I N H O B E R  F E R E N C  
F ó  AA U N K A T Á R S :  I F J .  F É S Z 1  J Ó Z S E F

É V F O L Y A M  • B U D A P E S T , .9 2 2  A X A R C IU S  15 • 3- SZAA V

VCZtt

A  „Szakácsművészet" borítólapjának pályázatán 2. díjjal jutalmazott pályamű.

és szedte ; Ullmann Sándor.
Készült: Pápai Ernő müintézetében Budapest.

N yom ta: Kovács József IV.
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C Z IN tt^ ^ ÍE N C

SZAKACSMUVESZET
A MAGYARORSZÁGI SZAKÁCSOK HAVI SZAKFOLYÓIRATA

4
SZ Á M

____ I. É V F O L Y A M

B U D A P E S T  1922 Á P R I L I S  HÓ I

ll|•ikZdfiit?í?,t0!!sze, dnlop-D ályóialon 
1101 halmozott Dályamü

<Jeroezte és szedte: ©ulkooszky Bertalan 
STyomta: ®ohn ‘Rntal

Oliságüzem könyöklődé és nyomda rt., ©udapesl





TELEFON - J. 6-35. SÜRCÖNYClM: BERCWIRT BUDAPEST

GENZSCH & HEYSE 
BETŰÖNTÖDE  

HMMB URG-M ÜNCHEN

MAGYARORSZÁGI
KÉPVISELŐJE

KALLÓS ÖDÖN 
GRAFIKAI SZAKÜZLET

BUDAPEST V. WAHRMANN-UTCA 6 
TELEFON: 130 -17

BERGER 
ÉS WIRTH

ELSŐ MAGYAR KÓ. ÉS KÖNYVNYOMDÁI 
FESTÉK. ÉS HENCERANYAGCYÁR

BUDAPEST
IX. MARTON-UTCA 19

M. KIR. POSTATAKARÉKPÉNZTARI SZÁMLA SZAMA 23244 
GIROSZÁMLA A MAGYAR ÁLTALÁNOS HITELBANKNÁL

ELSŐ  M A G Y A R  A C É L Á R Ú - ÉS SZ E R SZ Á M G Y Á R

A L A P ÍT V A  1859

BARTUSEK KÁROLY
B U D A PE ST  V , B E R Z E N C Z E Y -U T C A  30 

T E L E FO N  17-43

G y á r i :  N yom dák  és könyvkötésze tek  réezáre  papírvágó kéeeket,  
e lső rendű  angol tége ly acél  bői békebe l i  m inőségben,  u to lé rhete tlen  
kiv itelben, jó tállás mellett . K iütővasakat,  vésőket ,  szedőhajókat ,  
ívfogókat,  tégelynyomórúgókat.  Pap írgyárak  r é s z é r e : körkéseke t.  
Elvál la lja  továbbá  nyomdák,  knnyvkö tődek ,  pap írgyárak ,  doboz* 
gyárak  késeit  köszörülés véget t,  he lyben és v idékre .  M in t a leg­

rég ibb  spec iá li s  cég  e té ren ,  össze nem  tévesz the tő

Á R A JÁ N L A T O K K A L  A  C É G  SZÍV ESEN  SZ O L G Á L

VÉRTESI ALADÁR
LEVÉLBORÍTÉK- 

ÉS PAPÍRNEMÜGYÁR
B U D A PE ST  IV. FŐ V Á M -T É R  4 

G Y Á R :
IV. M O LN Á R -U T C A  33

TELEFON: 
JÓZSEF 102-61 
JÓZSEF 102-52 
JÓZSEF 62-49

G E B R Ü D E R  S C H M 1 D T
G. M. B. H.

FRANKFURT a/M ÉS BERLIN

Kő- és könyvnyomdái, 
valam int méiynyomó- és Offset-festékek 

és hengevanyaggydva

MAGYARORSZÁGI 
VEZÉRKÉPVISELET ÉS LERAKAT:

f r e u n d - b r r A t - f é v e
P R P Í R N R G Y K E R E S K E D E S É S

G R R F 1 K R 1  S
BUDAPEST V. ORSZÁGHÁZ-TÉR 4 

TELEFON: 82-35



á M I M m * * i

FUOHS DÁVID
GRAFIKAI SZAKÜZLET ÉS GÉPNAGYKERESKEDÉS 

BUDAPEST VI, ARADI-UTCA 22
TELEFON 21-91

ÁLLANDÓ (vok
NAGY RAKTÁRA -j& T®

HASZNÁLT, JAVÍTOTT GÉPEK­
BEN BÁRMIKOR MEG­

TEKINTHETŐ AL A P1TTAT0TT 1885

HASZNÁLT 
GÉPEKET LEGMAGA­

SABB ÁRON VÁSÁROL, ESET­
LEG ANYAGOKRA 

BECSERÉL

ELSŐ MAGYAR
H  «» RBETUONTODE
BUDAPEST

V I,  D E S S E W F F Y - U T C A  32
É r d e k k ö z ö s s é g b e n  a S c b r i f l g l e B e r e i  
D . S t e m p e l  A -G. F r a n k f u r t  a. M. c é g g e l

DIVATOS
SZÖVEG ÉS CIMBETÜK
MAGYAR, NÉMET, LENGYEL, HORVÁT 
TÓT, ROMÁN, BOLGÁR, SZERB, GÖRÖG 

SZEDÉSHEZ  
*

A LINOTYPE SZEDÖGÉPEK BETŰIVEL 
EGYEZŐ VÁGÁSÚ BETŰK KÉZI SZEDÉSRE 

*
SIMA ÉS MINTÁZOTT R É Z L É N IÁ K  
TELJES NYOMDAI B E R E N D EZÉSEK

V
T E L E F O N S Z Á M  2 3 — 7 0

WOTTITZ VILMOS 
FOTOCINKOGRÁFIAI 

MŰINTÉZETE
TELEFON

679

BUDAPEST IV. KOSSUTH LAJOS-UTCA I

.• V ilág o sság "  k ö n y v n y o m d a  r t„  B u d a p e s t VIII, C o n ti-u tc a  4. azám .


